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Поступ 
тыдня 


27 ЛІПЕНЯ БЕЛАРУСКІ 
НАРОД УПЕРШЫНЮ АФІ- 
ЦЫЙНА 
ДЗЕНЬ НЕЗАЛЕЖНАСЦІ 
РЭСПУБЛІКІ БЕЛАРУСЬ. 


РЭСПУБЛІКУ БЕЛА- 
РУСЬ З ВІЗІТАМ НАВЕДАЎ 
ПРЭЗІДЭНТ ЕЎРАПАРЛА- 
МЕНТА Э. КЛЕПЦШ. Ён пра- 
вёў перамовы са Старшынёй 
Вярхоўнага Савета Беларусі 
С. Шушкевічам і кіраўніком 
рабочай групы СНД І. Карат- 
чэнем. 


БЕЛАРУСКАЕ ТЭЛЕ- 
ГРАФНАЕ АГЕНЦТВА 
(БелТА) ЗАГАДАМ МІНІ- 
СТРА ІНФАРМАЦЫІ БЕ- 
ЛАРУСІ ПЕРАТВОРАНА У 
БЕЛАРУСКАЕ ІНФАРМА- 
ЦЫЙНАЕ АГЕНЦТВА - 
БЕЛІНФАРМ. Агенцтва бу- 
дзе працаваць на правах 
дзяржаўнага прадпрыемства. 


У ВІЦЕБСКУ ПРАЙШОЎ 
ПЕРШЫ МІЖНАРОДНЫ 
МУЗЫЧНЫ ФЕСТЫВАЛЬ 
«СЛАВЯНСКІ БАЗАР», У 
ЯКІМ ПРЫНЯЛі ЎДЗЕЛ 
СНЕВАКІ БЕЛАРУСІ, УК- 
РАІНЫ, РАСІІ, А ТАКСАМА 
ПОЛЬШЧЫ. У конкурсе ма- 
ладых эстрадных выканаў- 
цаў другое месца занялі 
нашы артысты Іна Афанась- 
ева і Андрэй Хлястоў, лаў- 
рэатам фестывалю стала ча- 
тырнаццацігадовая спявачка 
з Віцебска Таццяна Ворана- 
ва. 
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АДЗНАЧЫЎ. 










































У друку прамільгнула кароткае паведам- 
ленне пра сустрэчу Старшыні Вярхоўнага 
Савета Рэспублікі Беларусь С. Шушкевіча з 


Папярэднпюю гаворку са 
спадаром Шушкевічам акты- 


вісты БЗВ мелі ў лютым 
1992 года. За гэты час адбы- 
лася значцая падзея -- было 
е 9 

Станіслаў 


29 ліпеня Ф 
1992 г. 
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будзе прымаць прысягу. Іна 

чай атрымліваецца, што ино 
-- чужое войска. Толькі ие 
трэба спяшацца. Многія яшчэ 
не звыкліся з тым, што Пе- 


ШУШКЕВІЧ: 


«Мы аб'ядналіся, каб 


створана беларускае войска. 
Пакуль -- фармальна. 

На гэты раз вайскоўцы аб- 
меркавалі са Старшынёй ІС 
Рэспублікі Беларусь шэрак 
надзённых пытанняў, вира- 
шэнне якіх патрабуе пільнай 


увагі грамадскасці і дзяр- 
жаўных структур. 
Палкоўнік В. Барадач 


падкрэсліў, што цяпер афі- 
цэры і генералы пазбаўле- 
ны юрыдычнай і маральнай 
адказнасці за выкананне сва- 
іх абавязкаў па абароне 
Айчыны. Маўляў,. аднойчы 
мы ўжо прысягнулі. Дык та- 
ды ж была другая дзяржава. 
У Расіі кожнаму цару пры- 
сягалі... Атрымліваецца, што 
ў афіцэрскім асяроддзі пануе 


пакуль што маўклівае су- 
праціўленне дзяржаўнаму 
суверэнітэту Беларусі. А 
што думае з гэтай нагоды 


Станіслаў Шушкевіч?. 
Канешше ж, клятву па 
вернасць народу Беларусі 


“войска. абавязана даць. І яно 


ларусь -- суверэнная дзяр- 
жава. А ў вайсковым асярод- 
ку патрэбен час для асэнса- 
вання свайго месца, сваёіі 
пазіцыі кожным афіцэрам па- 
асобку. Трэба імкнуцца да гэ- 
ткага развіцця падзей, каб 
прыняцце прысягі стала ла- 
гічпым крокам. На жаль, калі 
агледзець налітычныя падзеі 
ў былым СССР, то не ўсюды 
так адбываецца, як у нае. 
Суверэннай Украіне, напры- 
клад, войска прысягала. Мы 
аб'ядналіся дзеля таго, каб 
выжыць. А ўкраінцы аб'яд- 
наліся на нацыянальнай гле- 
бе. 

С. Шушкевіч зазначыў, што 
БЗВ шмат робіць дзеля па- 
трыятычнага выхавання. І 
гэта -- перспектыўны накі- 
рунак. і 

Сярод прапаноў, выказа- 
ных актывістамі БЗВ, была і 
такая: дамагацца выкарыс- 
тання ў войску повай сімво- 
ліку. М. Бірукоў прапанаваў 
увесці кукарды з здемента- 


“Оршы-925гадоў 


З асвяшчэння Замчышча - месца заснавання 
Оршы -- пачаліся ўрачыстасці, прысвечаныя 925- 
годдзю горада. Праграма свята ўключала тэат- 
ральнае відовішча, канцэрты самадзейных і прафе- 
сійных артыстаў. Пад музыку духавых аркест- 
раў у розных канцах !орада танцавалі і сівыя 
ветэраны і юныя парія. Па «Ііірмашы рамёстваў» 
бойка гандлявалі самабытнымі вырабамі з лазы, ' 


русь. 


Канферэнцыі 


актывістамі патрыятычнага руху -- Бела- 
рускага згуртавання вайскоўцаў. Сёння мы 
расказваем аб гэтай падзеі. 


мі дзяржаўных сімвалаў Пе- 
ларусі, а таксама зпічкі на 
пагонах. Кіраўнік парламента 
пагадзіўся з прапановай: 

-- Лічу, што гэта будзе 


ВЫЖЫЦЬ...? 


пейкім чынам і ісіхалагіч 
пая падрыхтоўка. І калі та 
кая прананова прагучыць у 
Вярхоўным Савеце, то аба 
вязкова яе падтрымаю. 

Асобна абмяркоўваліся пы- 
танні, звязаныя з лёсам на- 
шых  землякоў-вайскоўцаў 
за межамі Беларусі. Акты- 
вісты БЗВ выказаліся за тое, 
каб паскорыць іх вяртанне 
з гарачых кропак былога 
СССР -- Азербайджапа, Пры- 
днястроўя і іншых. Падпал- 
коўнік У. Савянок зазна- 
чыў, што важцы ў гэтых кло- 
патах і маральны бок спра- 
вы. 

Станіслаў Шушкевіч вы- 
казаўся за падтрымку пат- 
рыятычнага руху, адзначыў- 
шы, што і ён хоча бачыць 
больш беларускасці ў войску, 
большыя праявы нацыяналь- 
най свядомасці. Гіраўнік па- 
рламента запэўніў  прад- 
стаўнікоў. арганізацыі, інто 
ніякіх пярэчанняў нрацы ся- 
броў БЗВ у войску не будзе. 

Алесь КАРЛЮКЕВІЧ. 


гліны, ільну пародпыя чайстры, выхаванцы пра- 

““фвеійных вучылішчаў горада. 
У госці ца «ріанцаў прыехалі вядомыя пісь- 

меннікі, артысты, камиазітары Рэспублікі Бела- 
Вялікім гала-канцэртам і 
шэсцем закончыліся ўрачыстасці ў старажытным 
горадзе на Дняпры. 

НА ЗДЫМКАХ: Замчышча -- месца заснаван- 
ня горада; фрагмент тэатралізаванага відовішча 
«Зямля пад белымі крыламі». 


Фота Валерыя АЛЯШКЕВІЧА. 





Кошт І рубель 


(Па падпісцы -- 10 кап.) 








фальклорным 


(Белінфарм). 


Родная мова 
экзаменуе... 
вайскоўцаў 


Ужо даўно прайшла ў Мен- 
скім вышэйшым ваенным ін- 





жынперным вуч млішчы пара 


дзяржаўных экзаменаў, Але 
ж задаюць у. вайсковай ВНУ 


зараз іншыя іспыты, Іт экза- 
менуе родная мове. 


Пакуль што заняткі на кур- 
саг беларускай мовы завяр- 
шыліся для невялікай групы. 
(ая астатніг жа вучоба пра- 
цягваецца. Выкладаюць на 
курсах роднае слове Рыма 
Макараўна Бурдыка і Люв- 


міла Вячаславаўна  Кара- 
бельнікава. 
У праграме курсаў -- за- 


няткі, прысвечаныя белару- 
скай культуры. гісторыі па- 
шай Радзімы. 


: А. КУТ. 
«ее 

У вайсковай часці, дзе елу- 
жыць маёр М. Варанец, пра- 
цуе суполка ТБМ імя Ф. Ска- 
рыны. Адна з яе задач -- пра- 
паганда беларускамоўнай пе- 
рыёдыкі. І калі на першае 
паўгоддзе штотыднёвік «На- 
ша слова» ў гэтай часці 
выпісвала ўсяго шэсць чала- 
век, то ўжо з ліпеня ў газеты 
ТБМ імя. Ф. (Скарыны сяб- 
раў, актыўных чытачоў стала 
Ў тры разы болей, 


А. К. 


Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаў.ога 2012 


Ф РОР: Катиупікаб ога 2012 











ь. 
а 


«Напісаў праўду...» 
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: Пошта “рэдактара 





Час ад часу ў рэдакцыю 
прыходзяць лісты, да якіх не 
ведаеш, як і ставіцца. Да 
прыкладу, вось гэты, З іро- 
ніяй ці ўсё-такі ўсур'ёз 
аўтар пачынае яго словамі: 
«Шаноўны спадар галоўны 
рэдактар!» Ну ды не гэта 
галоўнае. Аўтар ліста паведа- 
мляе, што «на пачатку ўтва- 
рэньня газеты» яму падало- 


ся, «што ў нашага гаротнага " 


народа зьявіўся законны за- 
ступнік і з дапамогаю дру- 
каванага слова яго мова выб”'- 
ецца ў людзі» (у двукоссі 
заключаны фразы, якія цыту- 
юцца згодна напісанага ў лі- 
сце -- Э. Я.). Але цяпер аў- 
тар зразумеў: «гэтага ніколі 
не будзе, пакуль там сядзяць 
вось такія рэдактары», якія 
ігнаруюць ранейшы права- 
піс. Далей у лісце падра- 
бязна распавядаецца «як-жа 
так атрымалася, што наша 
мова аказалася ў такім га- 
ротным стане», і паведамля- 
ецца, што з-за нязгоды «на 
выгнаньне мяккага знака 
перад звонкімі галоснымі 
(7) нацыянальная інтэліген- 
цыя... паплацілася сваім 





АХ 


жыцьцём». . “Засталіся на 
свабодзе адны «люмпены», а 
«ім усё адно, ёсьць мяккі 
знак ці няма, яны гэтага не 
разумелі». Аўтар, праўда, не 
тлумачыць, каго ён у дадзе- 
вым выпадку разумее пад 
люмпенамі -- звычайна ж так 
называюць жабракоў, валацуг 
ды іншых, хто адцураўся 
нармальнай працы ды сацы- 
яльнага жыцця. Далей, вядо- 
ма, «бальшавіцкія асімілята- 
ры... пачалі ўзмоцнена ўза- 
коньваць так называемую 
трасянку -- гэта значыць 
расейскія словы ў беларускім 
вымаўленьні, а таксама штам- 
паваць нязграбныя! калькі». 
І вось цяпер, аказваецца, тэ- 
таму вандалізму патураё га- 
лоўны рэдактар «НС», якому 
дастаецца нават за тое, што 
«друкуе размову старых ба- 
булек трасянкаю». . 


Следам ідзе тэкст, які аса- 
бліва выразна перадае наст- 
рой і лінгвістычныя погляды 
аўтара, падаём яго цалкам, 


за выключэннем аднаго мёс- 


ца, дзе замянілі слова на лі- 
тару са, шматкроп'ем. 


«Ды вось сьвежы прыклад,- працягвае выкрываць рэ- 
дактара аўтар ліста,-- з травою, названаю вамі «дзьмуха- 
вец». Калі ў расейскай мове гэта «одуванчик», то па-ваша- 
му будзе гучаць «дзьмухавец», «дзьмухавічок». Але-ж гэта 


не так! Словы дуць і 


зежуцо у беларускай мове сінонімы, 


толькі дзьмуць -- азначае ўзмоцненае дзеяньне (Дальбог, не 
ведаў! -- Э. Я.). А трава «одуванчике у беларускай мове 
мае дваякую назву: пакуль яна цвіце і на ёй вырастае пушы- 
сты шарык, які разлятаецца, калі на яго дунуць -- гэта. 
курасьлеп, ад якога ратуюцца куры; а калі на гэтай траве 
лісьце разрастаецца і яе можна касіць касою -- гэта 


ўжо дзятлоўнік! 


Вось так, паважаны спадар Ялугін ці Калугін! (Грэшны, 
але гумару са скажэннем прозвішча яе зразумеў -- Э. Я.). 
Навошта ж вы ўводзіце людзей у зман і калечыце мову? 
Каб людзі ад сваёй адвярнуліся. Але ж гэтая заслуга ўлічыц- 


ца і вам і вашым дзецям. 


Ці ўзяць пераклад з расейскай новы «большое спасцбо» 


-- вялікі дзякуй, Гэта-ж 
кім выпадку ў кас 


звычайны штамп. Ас ж ц та- 
заўжды кажуць: 


«вельмі дзякую», 


«шчыра дзякую», ці «шчырае дзякуй». Але-ж калі хто мне ска- 
жа «вось табе вялікі дзякуй»,-- прабачце за нецэнзуршчы- 
ну, для мяне гэта гучыць: «Вось табе вялікі х..!» 


Шаноўны Спадар Ялугін! Я вам прадказваю лёс, які на- 
паткаў вядомага Мікалая Іванавіча Дземяньцея, якога пар- 
тыйная наменклатура вылучыла на высокі пост «прадсяда- 
целя» Вярхоўнага Савета БССР. Дык вось таварыш Дземянь- 
цей прапанаваў гаварыць у Вярхоўным Савеце на той мове, 
хто на якой захоча. І пачаў выклікаць к' мікрафону 
выступаючых: «Шасты мікрафон! Втары мікрафон! Сядзьмы 
мікрафон!» (А як мне чулася, дык «шастой», «цтарой»... 
але гэта дробязі -- Э. Я.) і панеслася, паехала... Але-ж 
на якой мове ён выгукваў, ніхто дасюль не разабраўся, 
пакуль не выперлі яго з высокага крэсла. (Тут ужо каб 

была дакладнасць, пакінуў «крэсла» Мікалай Іванавіч зусім 
не па прычыне ўжывання «трасянкі» -- Э. Я.) Так будзе і з 
вамі, шаноўны спадар!.. Прабачце, што напісаў вам праў- 
“ду. Ганарар прашу мне не прысылаць, а перадаць яго ў 


фонд вашай газеты. 


Пра сябе магу напісаць наступнае: мне 41 год. Вайсковец 
у адстаўцы, капітан. Апошнія 5 год адслужыў на Новай 
Зямлі. Жыву цяпер халасцяком, бо з жонкаю развёўся. 
“Сыя вучыцца ў Ленінградскім універсітэце. Скора атрымаю 


кватэру... 


Васпанаў Аркадзь Нічыпаравіч». 


Я ўжо за тое ўдзячны 
Аркадзю Нічыпаравічу, што 
пазваў сваё прозвішча і адрас. 
Неяк лягчэй размаўляць. Ця- 
пер наконт ганарару. Дзякую, 
канешне, за прапанову накі- 
раваць яго ў рэдакцыйны 
фонд, але, карыстаючыся вы- 
падкам, хачу растлумачыць, 
што газеты, як правіла, ап- 





лочваюць публікацыі літара- 
турна-інфармацыйныя, а пе 
эмацыянальныя чытацкія 
водгукі. 


Яшчэ тлумачэнне -- пра 
статус галоўнага рэдактара 
газеты «Наша слова». Кан- 
дыдатуру на гэтую инасаду 
разглядае і зацвярджае ц.1“- 


стацкага 


нум Цэнтральнай рады ТБМ, 
там жа рэгулярна абмяркоў- 
ваецца" дзейнасць рэдакцыі, 
накірунак газеты, яго адпа- 
веднасць.Статуту ТБМ. Сваё 
важкае слова заўсёды можа 
сказаць рэвізійная камісія і, 
вядома, сакратарыят Тавары- 
ства. Нарэшце, у газеты ёсць 
рэдакцыйная калегія, куды 
ўваходзяць аўтарытэтныя і 
высокапрафесійныя людзі, дз 
таго ж -- члены Цэнтраль 
най рады, Так што асаб- 
ліва «зарвацца» галоўнаму 
рэдактару не дадуць. Пра 
крытыку ў Яго адрас паве- 
дамляецца ў газеце. Апош- 
нім разам на пасяджэнні 
Рады гэта зрабіў Вінцук 
Вячорка, аб чым чытачы ін- 
фармаваліся. Аб правапісе. 
Нядаўна было чарговае пася- 
джэнне рэдакцыйнай кале- 
гі, дзе абмяркоўвалася і 
гэтае: пытанне. Урэшце 
вырашылі, што пераводзіць 
зараз газету на нейкі іншы 
правапіс проста нават фізіч- 
на немагчыма, бо няма рас- 
працаваных яормаў і да таго 
ж ясна акрэсленай зводы ў 
грамадстве. Чаму, напры- 
клад, трэба аддаць перавагу 
аматарам «тарашкевіцы» і іг- 


“нараваць прапановы тых, хто 


наогул лічыць вартым неад- 
кладны пераход на лацінку? 

Нарэшце, пра калькі і пад- 
робку іншамоўных слоў, у 
прыватнасці, расійскіх пад 
беларускія. Відаць, .толькі 
жыццё ды яшчэ майстры ма- 
слова канчаткова 
вырашаць, як чым распара- 
дзіцца. Да спецыялістаў так- 
сама трэба прыслухацца. Ві- 
даць, спадар узняў бы на смех 
лінгвіста, каб той пачаў па- 
вучаць армейскага генерала 
стратэгіі толькі таму, што два 
ці тры гады служыў у вой- 
ску і ўмее ядрозніваць па- 
лявую кухню ад бронетранс- 
парцёра, а кулямёт ад дубаль- 
тоўкі. 

Дарэчы наконт «одуванчи- 


ка», які так уразіў спада- 
ра. Тлумачальны «слаўнік 
(акадэмічны) беларускай мо- 
вы, выдадзены ў 1978 г, 


адзначае як асноўную назву 
гэтай расліны -- «адуван- 
чык». Ілюстрацыяй літара- 
турнага ўжывання даюцца 
радкі Нараткевіча: «Чатыры 
леты Прабеглі над бялявай 
галоўкай, Якая, быццам спе- 
лы адуванчык, Начаецца пад 
ветрам вольных песень». 


Назва, «дзьмухавец» пры- 
водзіцца як форма размоў-' 
ная. Якую, аднак, падма- 
цоўваюць сваім аўтарытэтам. 
нашы лепшыя нацыянальныя 
майстры Мастацкай літара- 
туры: «На цёмнай ужо, 
сакавітай траве абочыны ка- 


Сябры клуба «Спадчына» 
на чале са старшынёй Ана- 
толем Белым перадалі ў дар 
філалагічнаму факультэту 
Белдзяржуніверсітэта  гіп- 
савы помнік Максіму Багда- 


новічу. Крыху раней з гэтага. 


помніка быў зроблены по- 
мнік з медзі, які ў хуткім 
часу будзе ўстаноўлены на 
Чырвонай плошчы Яраслаў- 
ля ля будынка былой муж- 
чынскай гімназіі, дзе вучыўся 
паэт. Аўтар помніка -- Сяр- 
гей Вакар. 


х 


мячкамі кволага пуху стаіць 
дзьмухавец» (Янка Брыль). 
А вось слова, якое мой кры- 
тык лічыць самай «белару- 
скай» назвай гэтай расліны 
--- «дзятлоўнік»,  «дзятлі- 
на», Зоська Верас, напры- 
клад, у сваім «Ботанічным 
слоўніку», выдадзеным у 
1924 г. (Вільня), тлумачыць 
як «канюшына белая». «Ну- 
расьлеп» -- «курачая сле- 
пата» -- «казялец» -- адца- 
ведна «лютик едкій», на лаці- 
не -- «ранінкулус ацэр». 
Разбяромся і са словам 
«дзякуй». Адкуль спадар 
узяў свае меркаванні -- за- 
гадка, Бо мы ў газеце спа- 
чатку толькі прыводзілі вы- 
казванні розных аўтараў ад- 
носна ўжывання выразу, у 
тым ліку далі форму, якую 
лічыў дакладнай яшчэ Ска- 
рына. ІЦто да мяне асабіста, 


сто я зыходжу з першапачат- 


ковага значэння слова -- 
«дзякло», «дзяка», «дзякі» -- 
старажытная подаць князю 
Хлебам. Адсюль вытвараецца 
адпаведны дзеяслоў: «дзяка- 
ваць» -- даваць хлеб, самае 
каштоўнае, што некалі мёў 
чалавек. З часам першапачат- 
ковае значэнне слова забыла- 
ся, як гэта нярэдка бывае, 
і яго вымаўленне часткаю 
людзей сапраўды падпала, 
на жаль, пад уплыў расій- 
скага «спасибо» -- «спаси 
Бог», 

Дарэчы, спадар крытык не 
заўважае, што заўзята бэс- 
цячы за «расеізмы» ды «са- 
вецізмы» іншых, ён. сам 
спраўна імі. 
Мала таго, гэта стала, відаць, 
часткаю ягонай сутнасці. 
Скажам; нармальны культур- 
ны беларус ніколі не надумаў 
бы карыстацца нецэнзур- 
шчынай длёцякіх бы то ні бы- 
ло параўнанняў» У дадзеным 
жа выпадку бачыйца тут ад- 
рыка нашай савецкай. гу 
лагаўскай, зэкаўскай існа 
сці, якую прывіваў народу 
семдзесят з лішкам гадоў 
бальшавізм. У тым ліку і 
зласлівасць, імкненне зня- 
важыць апанента ці іншадум- 
ца. Але ж такімі сродкамі 
нельга паспяхова змагацца 
за нешта добрае, у тым лі- 
ку і за дасканалы нацыя- 
нальны правапіс. Іначай з та- 
кімі змагарамі, дальбог, «раз- 
вядуцца» не толькі «люмпес- 
НЫ», а і ўсе нармальныя лю- 
дзі, якіх нюансы правацісу 
не вельмі цікавяць, але якім 


не даспадобы бясконцыя кпі- 


ны ды варажнеча. Цыві- 
лізаваныя людзі ва ўсім све- 
це разумеюць, што добрае 
ствараецца толькі дабратою 
ды чалавечай згодаю, 


Эрнэст ЯЛУГІН. 


ж 


У вёсцы Белавічы да 200- 
ых угодкаў з дня нараджэн- 
ня славутага медыка, гісто- 
рыка і археолага Міхала Га- 
маліцкага была адкрыта па- 
мятная дошка. Пасля ўра- 
чыстасці адбылася навуко- 
ва-практычная канферэн- 
цыя, у якой прынялі ўдзел 
навукоўцы з Вільні, Менска, 
Санкт-Пецярбурга і Маск- 
вы, а таксама мясцовыя кра- 
язнаўцы і прадстаўнікі ўла- 
ды. 


карыстаецца. 





Меркаванні 





Каб не 
здарылася, 


як у Югаславіі 


Цяжка не заўважыць па- 
грозлівыя для суседзяў з бы- 
лой «эсэсэсэрыі» тэндэнцыі ў 
палітыцы Расіі, якія набы- 
ваюць сваё акрэсленне на 
узоры гэтак званага «при- 
днестровского вопроса». Па- 
глядзіце, як там сябе паво- 
дзіць новапрызначаны Расі- 
яй жа камандуючы 14-ай 
арміяй генерал-маёр  Ле- 
бедзь! Не толькі яго заявы 
перад тэлекамерай, але і дзеі 
па кіраванню войскам даўно 
ўступілі ў яўную супярэч- 
насць не толькі з міжнарод- 
нымі законамі ды пагаднен- 
нямі, але і з заявамі расій- 
скага прэзідэнта (не кажучы 
ўжо пра афіцыйную пазіцыю 
Міністэрства замежных спраў 
РФ) па падзеях у Малдове. 
І пасля ўсяго гэтага ваяка- 
генерал застаецца на сваім 


«працоўным пасту», што яй: 


чэ раз сведчыць альбо ныы- 
двайную гульню ў Расіі, аль- 
бо пра пераўтварэнне расій- 
скага войска ў самастойную 
палітычную сілу ва ўмовах 
нарастання «ўра-патрыятыч- 
ных» тэндэнцый у расійскім 
грамадстве. Да чаго гэта 
прывяло ў Сербіі, агульна- 
вядома. Існуе прамая небя- 
спека суверэнітэту Беларусі, 
пакуль і на яе тэрыторыі 
знаходзяцца войскі, падпа- 
радкаваныя Расіі. У кожнай 
дывізіі можа з'явіцца свой 
генерал Лебедзь. 


Вадзім АЛЕКСАНДРОВІЧ. 





“Змены 
трэба 


рабіць 
асцярожна 


Пасол размова ў газеце 
аб правапісе працягваецца, 
выкаліў думкі згодна анкеце, 
якая была ў вас надрукава- 
на. 

Па-першае, мяне задаваль- 
няе сучасны правапіс, па- 
колькі я ўжо да яго прывык. 

Але мне ўсё ж больш пада- 
баецца такі правапіс, дзе да- 
зваляецца- пісаць так, як чу- 
ецца: чэскі, узбецкі, у вагні, 
бяз жартаў, бяз рукі, ня буду 
і г. д. Змякчэнне знакам 
папярэдняй літары: у гнязь- 
дзе, у масьле, сьведка, дзьве- 
ры... Гэта робіць нашу мову 
больш мілагучнай і надае яс- 
кравае адрозненне ад сусед- 


“ніх славянскіх. 


Не згодзен з прапановай 
некаторых сяброў пісаць, на- 
прыклад: газэта, кляс (а) і да 
т. п. Першае робіць слова 
цвярдзей, уносіць у гаворку 
грубасць, а другое йаадварот 
-- надае гаворцы залішнюю 
мяккасць, так бы мовіць, 
«сьлюнявасьць» і набліжае 
да польскай. На жаль, я ні- 
колі не чытаў граматыкі Та- 
рашкевіча, каб на яе спа- 
сылацца. А дзе яе набыць? 

Беларускай мовай валодаю 
добра, як і расійскай, зна- 
ёмы з польскай, чытаю, хоць 
і дрэнна, па-ўкраінску. , 

В. ЗАБАЙЛОВІЧ, 
выкладчык 
з г. Дуброўна. 
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(Працяг. 

і Пачатак у Ле 29). 

Беларусы, якія стараюцца 
гаварыць па чужой мове -- гэ- 
та або шэльмы душапрадаў- 
цы ды перакульшчыкі, або 
людзі цёмныя, якіх аблыта- 
лі ворагі нашага народа. 
Нершыя пе гавораць па-бе- 
ларуску для сваёй асабістай 
карысці, бо пайшлі ў наймі- 
ты да чужынцаў і працуюць 
зусім свядома на іцкоду 
беларускаму народу, каб яго 
загубіць. Другія не гавораці, 
праз цемнату сваю, бо паве- 
рылі нашым ворагам, што мо- 
зва паша «брыдкая», «про- 


стая», і за рознымі нашымі” 


зладумцамі ідуць, як авечкі, 
на бойню. Павіцнасць кож- 
нага свядомага беларуса з 
першымі ворагамі -- змагац- 
ца, а! другіх -- пёмных -- 
усведамляць, выясняючы ім 
праўду і навучаючы гісторыі 
нашай ды шырачы белару- 
скае друкаванае слова. 

Што будзе, калі мы забу- 
дзем родную мову? 

Калі б мы пашую родную, 


Богам нам дадзеную белару-. 


скую мову закінулі, забыліся, 
а прынялі чужую,-- тады ад 
усіх нае і след загінуў бы 
на зямлі. 

Наш паэт Мацей Бура- 
чок у прадмове да «Белару- 
скае дудкі» кажа: ' «Шмат 
было такіх пародаў, што стра- 
цілі пайпершую сваю мову, -- 
те як той чалавек перад 
скіпанпем, катораму мову 
займае, насля і зусім замер- 
лі. Не пакідайце ж мовы на- 
шай беларускай, каб не ўмёр: 
лі! Пазнаюць людзі людзей 
па абліччу ці па адзежы, якую 
хто носіць,- от жа мова гэта 
ёсць аблічча і адзежа душы 
людской». 

Хто не шануе родную мо- 
ву, той пе шануе сябе само- 
га, ні свой род, ні сваіх дзя- 
доў-бацькоў, якія той жаімо- 
вай гаварылі. А хто стыдаёец- 
ца роднай мовы, варты 
каб і яго добрыя людзі 
даліся, як вырадка, к 
нагарджадлі,. як -недал: 
Бо стыдаючыся раднай 







доў- абацскоў сваіх, але і 
парод. Справядлівы, 
чалавек ніколі не стыдаец- 
ца роднай мовы. Ён і сём га- 
ворыць сваёй роднай мовай і 
глядзіць, каб і іншыя яе ша- 
павалі: : 
ІУ. ВЕРА (РЭЛІГІЯ) 
БЕЛАРУСІ 


Якая вера беларуса? 

Беларусы ўсе 
скай веры; часткаю каталікі, 
а часткаю праваслаўныя. 


ЗАЗ НЕ ІСНУЕ ТАКОЙ НА- 


хрысціяі-. 


СУ Гродзеншчыне і Вілен- 
шчыне мпога ёсць беларусаў 
каталікоў, а ў Магілеў» 
шчыне, . Віцебшчыне, (Сма 
леншчыне і Чарнігаўшчыне 
болей беларусаў праваслаў- 
пае веры, хоць ёсць там і 
каталікі. Даўней мпога бы- 
ло вярод беларусаў уніятаў, 
якія прынялі царкоўную ед- 
насць, але! царкоўную унію 
збурыў Маскоўскі ўрад, хочу- 
чы абмаскаліць беларусаў. 
Але вера не перашкаджае 
людзям захоўваць парод- 
ную еднасць, Сярод пемцаў, 
нацрыклад, ёсць каталікі і 


бацькі і дзяды жылі, дзе жы- 
ве ўвесь беларускі парод. 

Дзе маюць беларусы сваю 
Бацькаўшчыну? 

Наша Бацькаўшчына -- гэ- 
та беларуская зямля, дзе бе- 
ларусы жывуць спакон веку, 
абрабляючы гэтую зямлю сва- 
імі рукамі, паліваючы яс сва- 
ім потам і крывёй, бароця- 
чы яе ад ворагаў, ] ў нас 
саміх, у нашым характары 
адбілася наша Бацькаўшчы. 
на, а ў сэрцы носім ясную, 
піколі пе згасаючую ша 
мяць аб ёй. Бацькаўшіыца 
-- гэта пашы бацькі і нашы 
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бацькі да сыпа. Нашыя князі 
мелі сваю вялікакняжацкую 
сталіцу ў Полацку, а ўдзель- 
НЫЯ княжацкія сталіцы былі 
ў Віцебску, Менску, Друцку, 
Смаленску і шмат яшчэ дзе. 
Каля ХНІ стагоддзя Беда- 
русь была падзелепа на мно- 
га дробпых кипястваў, а гэта 
таму, піто пасля смерці баць- 
кі-князя сыны дзялілі «вот- 
чыну», як цяпер, прыкладам, 
дзеляцца ў нас па вёсках ся- 
ляе. Ад гэтага народ белару- 
скі аслабеў. вельмі і чуць пні 
трапіў пад уладу чужынцаў. 


Важнейшыя з нашых кния-. 


Вацлаў ЛАСТОЎСКІ 





ШТО ТРЭБА ВЕДАЦЬ 





КОЖНАМУ БЕЛАРУСУ 





пратэстанты, але ж яны скла- 
даюць адзін нямецкі народ. 
Так і беларусы -- праваслаў- 


ныя і каталікі -- складаюць 
адзін беларускі народ. 

Ці вера можа азначаць 
пароднасць? 

Не. Напрыклад, палякі 
ёсць каталіцкай і кальвін- 


скай веры; немцы ёсць ката- 
лікі, лютэране і кальвіны, але 
і палякі і немцы складаюць 
адзін народ,- адны польскі, 
а другія нямецкі. 


Усе беларусы, ці яны пра- 
васлаўныя ці каталікі, роў- 


ныя дзеці адной маткі Бела-. 


русі, то і трэба нам жыць 
паміж сабой у згодзе і ўза- 


- емна шанаваць адну і другую 


веру. Гэта таму, што родзім- 


ся мы беларусамі, а верпымі 


-- праваслаўнымі ці каталіка- 
мі - становімся пасля хры- 
сціп. Падобна і партыйнымі 


г людзвмі “. (сацыял-дэмакра- 


тамі, сацыялістамі-рэвалюцы- 
яперамі, радыкаламі, нацыя- 
нал-дэмакратамі) робімся ку- 
ды пазней, але ўсё гэта це 
перашкаджае нам быць доб- 
рымі беларусамі і разам ста- 
яць за пародную волю, за 
лепшую будучыню ўсяго на- 
шага народа і краю. 


У. БАЦЬКАЎШЧЫНА 


Што такое Бацькаўшчына? 
Бацькаўшчына -- гэта той 
край, дзе мы нарадзіліся 
і выраслі, дзе жывуць пашы 


цыйна пацвярджаецца дыпломам да-- 


дзеці. У кожным з нае заха- 
вана міцуўшчына і будучыня 
роднай пашай зямлі. аму 
мы са суаімі сем'ямі, з урі- 
мі наІДыМмі таварыствамі, з на- 
шымі сёламі і гарадамі на- 
лежым да вялікай пашай 
Бацькаўшчыны -- Беларусі. 

Адкуль узяліся на гэтай 
зямлі беларусы? 

Гэтую зямлю беларускую 
засяляе наш народ ад най- 
даўнейшых часоў. Як памяць 
людская сягае, заўсёды на гэ- 
тай. зямлі жылі беларусы. 
Яны аселі на гэтай зямлі ў 
той час, як яна была не аброб- 
лена і дзікая, і сваімі рука- 
мі, сваёю нястомнай працай 
перарабілі яе на ўраджай- 
ную і багатую. 


УІ. ГІСТОРЫЯ БЕЛАРУСІ 


Што такое наша гісторыя? 

Наша гісторыя -- гэта мі- 
пуўшчыпа родпай старонкі, - 
усё тое, што калісьці было 
на Беларусі. 

Якая наша мінуўшчына? 

Наша мінуўшчына -- гэта 
безупынная барацьба за леп- 
шую долю нашага народа. 

У найдаўнейшых часах бе- 


ларусы кіравалі ўсім сваім 
жыццём праз веча, гэта зпа- 
ЧЫЦЬ, старшыны пашага- 


народу радзіліся і пастанаў- 
лялі аб усім. Пасля белару- 
сы пачалі выбіраць сабе кня- 
зёў. Бпяжацкая ўлада была 
дзедзічнай, пераходзіла ад 


але пранікаліся да яе павагай і захаі!- 


зёў былі: Рагвалод (киязя- 
ваў у Полацку ў Х стагод- 
дзі), Ізяслаў, Брачыслаў ды 
Усяслаў. Апошні найболей 
уславіўся: яму ў чэсць і свае 
і чужыя складалі песні і па- 
хвалы, Аб ім адпа старасвец- 
кая песня кажа: «князь Уся- 
слаў людзей судзіў, князем 
гарады парадкаваў». 


З роду князёў полацкіх 
былі і князі Вялікага кияст- 
ва РБеларуска-Літоўскага, З 
тэтых князёў найбольш усла- 
віліся Альгерд ды Вітаўт. 
Альгерд хадзіў вайной на Ма- 
скву і Маскву здабыў і шчыт 
свой прыбіў на Маскоўскіх 
варотах. Вітаўт уславіўся му- 
драсцю і сілай, ён хадзіў ка- 
ранавацца на караля бела- 
руска-літоўскага, але палякі 
адабралі ад паслоў залатую 
карону, якую прыслаў яму 
паца па карапацыю. д роду 
беларуска- літоўскіх . князёў 
паходзілі і каралі польскія 
(Ягелоны). 
“быў і каралём польскім, да 
канца жыцця свайго не ўмеў 
гаварыць па-польску, а толькі 
па-беларуску. І пе дзіва, бо 
маці яго была кпягіня віцеб- 
ская, і ён гадаваўся ў Ві- 
цебску і быў там князем 

У Вялікім княстве Гелару- 
ска-Літоўскім беларуская 
мова была дзяржаўнай. Па- 
беларуску адбываліся ўсе су- 
ды іў соймы, пісаліся ўсе да- 
кумепты, па-беларуску гава- 


лодыі 


аа а а 


А Ягайла, які. 


чанен эх 9 
князі, па-беларуску вучыліся 
ў школах і маліліся ў цэр- 
квах і каецёлах. Словам, усё 
жыццё, увесь лад, звычаі бы- 
лі беларускія. 

Пасля Беларуска-Літоў- 
скае княства злучылася з 
Польшчай, як «роўны з роў- 
ным і вольны з вольным», 
Але еднасць гэта не прыне- 
сла дабра пі беларусам, ні 
літоўцам. Палякі адабралі ў 
нас і нашу волю і роўнасць, 
упраглі беларускі народ у 
паншчыну, а паноў і духа- 
венства. папалячылі, За 200 
год польскай вольнасці і роў- 
насці беларусы сталі няволь- 
ным, мужыцкім народам, без 
сваёй нісьмецнасці, без дзяр- 
жаўнага і грамадзянскага 


права. А ў канцы ХУЦІ 
стагоддзя, пасля раздзелу 
Польшчы, беларусы трапілі 
з агню ды ў полымя - з 


польскіх у «братнія» мас- 
коўскія абдымы. Паёля паля- 
каў беларусы засталіся чуць 
жывыя, а тут маскоўскія 
«браты» пачалі зусім іх ду- 
шыць, каб сцерці след белару- 
скага народа, каб беларусаў 
абмаскаліць. Палякі цягнулі 
беларусаў-каталікоў да сябе, 


а маскалі-- праваслаўных бе- 


ларусаў да сябе. Адны і дру- 
гія стараліся, каб беларусы 
забыліся, што яны беларусы, 
асобны народ, што наша зям- 
ля не наша, а маскоўская 
або польская, і што Яны тут 
воўчым правам сталіся гаспа- 
дарамі, Але народ наш і ў гэ- 
тай чужацкай напасці выявіў 
пезвычайпую жывучасць і 
МОЦ., 

Ніякія польскія путы, ні- 
якія маскоўскія нагайкі і аст- 
рогі не здолелі адабраць ад. 
нашага народа яго найдара- 
жэйшага скарбу -- роднае 
мовы, Усё, што маглі яны ада- 
браць, яны адабралі: і школы, 


і цэрквы, і зямлю, і лясы, 


і рэкі, і гарады, і багацце, 
а мовы ў нашага народа пе 
здолелі адабраць! А калі 
напі парод захаваў мову, то ёі 


“жывё і будзе жыць. раз мо- 


ву паш народ здолее адра- 
дзіцца ды зноў зрабіцца ня- 
лікім І Моцным. І 


УН. АДЗНАКІ БЕЛАРУСІ 


Якія адзпакі беларускаі 
дзярукавы? 

Адзпака беларускай дзяр- 
жавы -- гэта герб даўней- 
шага Вялікага княства Бела- 
руска-Літоўскага: віцязь па 
бельм кані ў чырвоным полі. 


(Працяг фудзе). 


гармоніка Івана Васільевіча 


ЦЫІ, нават самай маленькай, 
штэлект якой не імкнецца да збе- 
ражэння свайго этнасу. У гэтым пат- 
рабаванне самой прыроды, якая пра- 
дугледзела паступальны прагрэс чала- 
вецтва праз'дапаўняючыя адна адну 
нацыянальныя рознасці. Вядома, што 
і кожны жыхар Беларусі з адпавед- 
на развітым інтэлектам добра разу- 
мее неабходнасць не толькі захаван- 
ня, але і развіцця беларускага этна- 


су. Аднак пакуль гэта немагчыма без 


укаранення роднай мовы як падмурка 
еднасці. 

Вельмі цяжка ідзе працэс вяртання 
нашай мовы ў жыццёвыя адносіны, 
у мысленне. Толькі пры ўсёй скла- 
данасці гэтага працэсу вяртанне да 
роднай мовы можа быць вельмі про- 
стым па ідэі рэалізацыі. Прастата -- у 
адначасовасці пачатку дзейсных пад- 
рыхтоўчых мерапрыемстваў па ўсіх 
напрамках з неадкладным выкарыс- 
таннем іх станоўчых вынікаў у жыцці. 


Падрыхтоўчыя меранрыемствы ў на- 


шым інстытуце распачаты стварэн- 
нем універсітэта беларускай мовы, гі- 
сторыі і культуры. 28 мая скончылі- 
ся заняткі першага набору. 


Слухачы і выкладчыкі універсітэта 
арганізавалі ўрачысты вечар, прысве- 
чаны важнай падзеі, Прарактар У. 'Г. 
Воднеў павіншаваў выпускнікоў, ад- 
значыў, іпто па выніках навучання 
для кожнага слухача універсітэта афі- 
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“рускай мове. 


статковасць яго ведаў для правядзен- 
ня са студэнтамі заняткаў на бела- 
Ён таксама выказаў 


леннем: з'явілася адчуванне яе багац- 
ця і хараства: мелодыкі гучання, тра- 
пнасці і сэнсавай насычанасці выразаў 


Урокі мінулага года 





Адбыўся першы выпуск слухачоў універсітэта беларускай 


мовы, гісторыі і кулетуры ў Тэхналагічным інстытуце 


упэўненасць, што выбраны ііі- 
стытутам шлях канкрэтных мерапры- 
емстваў па пераводу навучальнага пра- 
цэсу на беларускую мову найболыц 
аптымальны ў сучасных умовах. Да- 
рэчы, нашы пачынанні падтрыманы і 
адобраны Міністэрствам адукацыі Бе- 
дарусі. Цяпер ВНУ рэсіублікі па- 
чынаюць выкарыстоўваць станоўчы 
вопыт Тэхналагічнага інстытута. 

“На згаданай. вечарыне выкладчыкі 
і выпускнікі падзяліліся сваімі мер- 
каваннямі аб рабоце універсітэта. Ус- 
паміналі насцярожанасць першых 
дзён заняткаў: а ці патрэбна ўсё 
гэта, ці будзе карысць для сябе ў агуль- 
началавечым сэнсе, а таксама для пра- 
фесійнай працы. Але гэтыя сумненні 
хутка зніклі, бо ў працэсе заняткаў 
не толькі пазнавалі беларускую мову, 


ды зваротаў, агульнай выдатнай рас- 
працаванасці, далікатнасці. 

Вельмі станоўчым было заглыблен- 
не ў нацыянальную гісторыю, параў- 
нанне яе з агульначалавечай, асэн- 


саванне шляхоў развіцця дэма- 
кратыі і ролі асобы ў лёсе цэлых 
народаў. 


Многае даў аналітычны аналіз бе- 
ларускай літаратуры, асэнсаванне зве- 
стак пра беларускамоўнае замежжа. 

А потым была яшчэ, як прынята 
казаць, мастацкая частка, што ие. 
прыкметна перайшла ў пянчотнае свя- 
та душы. Гэта і фрагмепты з іг'есы 
«Паўлінка» Я. Купалы, падрыхтава- 
ныя Наталляй Аляксандраўнай Бяля- 
савай, Іванам Адамавічам Лявіцкім, 
Аляксандрай Пятроўнай Шостак ды 
Эдуардам Адамавічам Шэшкам, і ме- 


Сакалоўскага, і беларускія песні, якія 
спявала Надзея Яўсееўна Савіцкая 
разам са слухачамі. А яшчэ і скокі 
-- ногі многіх так і прасіліся то на 
беларускую польку, то на падэспаць, 
то на кракавяк. Былі і жарты, якія 
дараўнялі агульную атмасферу веся- 
лосці. 
А на заканчэнне гэтых нататак зноў 
пра сур'ёзнае. 
Практычна, дзякуючы заняткам. уні- 
версітэта, у асяродку выкладчыка) 
Тэхналагічнага інстытута стварылася 
новая палітычная, так бы мовіць, ат- 
масфера. Усе адчулі, што да сту- 
дэнтаў абавязкова і неадкладна трэба 
несці вялікую ісціну аб тым, што ка- 
рэпні сучаснага -- у мінулым, а буду- 
чае -- на плячах у сучаенага. Полі 
ны павінен пакласці сваю цаі.інку 
зараз у тое будучае, калі ён надае 
мець яго лепшым. Акрамя таго, пры- 
клады мінулага і сучаснага сведчаць, 
што палітыка асабістых інтарэсаў не 
павінна ўступаць у супярэчнасць з 
палітыкай грамадства, калі мы жадаем 
дабра сваёй Айчыне і ўласным на- 
шчадкам. і 
Дарэчы, у наступным навучальным 
годзе колькасць слухачоў універсі- 
тэта павялічыцца ўдвая. 
Аляксей САЛАМОНАЎ, 
загадчык універсітэта 
беларускай мовы і культуры 
БТІ, доктар 


тэхнічных навук, ; прафесар. 
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На пачатку лёта Беларусь наведаў вядомы прыхільнік 
беларускай гісторыі і культуры, адвакат з Лондана. Гай 
Пікарда. З ім адбылася гутарка нашага карэспандэнта. 


-- Містэр Пікарда, Вас 
ведаюць у нас як белару- 
сагнаўцу ў галіне даследа- 
анняў духоўных песнапен- 
няў. На жаль, «Наша слова» 
амаль нічога не пісала пра 
Вас. Раскажыце, калі ласка, 
нашым чытачам больш па- 
драбязна пра сябе, як Вы 
далучыліся да беларусістыкі? 

-- Нарадзіўся я ў Лондане 
20 ліпеня 1931 года. Мая ма- 
ці англічанка, бацька фран- 
цуз брэтонскага паходжан- 
ня. Мой прадзед служыў у 
арміі Напалеона, быў кавале- 
рыстам, вяртаўся з Масквы 
праз Беларусь. Уся мая сям'я 


Францішка Скарыны». Мы 
яе не ведаем, пра што яна? 

- Мяне 20 гадоў цікавіць 
Скарына. Людзі пытаюць: 
быў ён каталік, праваслаўны 
ці пратэстант. Я думаю, што 
ён быў проста хрысціянін. 
аша культура таксама мела 
два моцныя і, Практычна. 
раўналежныя ўплывы -- ла- 
цінскай і візантыйскай куль- 
тур. Я напісаў пра алега- 
рычнасць геральдыкі Скары- 


ны. Увогуле, геральдыка -- 


вельмі цікавая тэма: у тым лі- 
ку і геральдыка савецкая, 
геральдыка часоў Вялікай 
французскай рэвалюцыі. Што 


Тай ПІКАРДА: 


«Беларус мае добрую 


рэпутацыю ва ўсім свеце» 


цікавілася рускай гісторыяіі. 
Мой дзед ажаніўся з дачкой 
доктара з Вільні, Калі я ву- 
чыўся ў школе ў Парыжы, 
мая цётка пасылала мяне ў 
Рускі кафедральны сабор, дзе 
дыякан выдатна спяваў рэ- 
лігійныя гімны. Вучыўся на 
юрыдычным факультэце ў 
Парыжскім універсітэце. а 
пазней у Оксфардскім. Па- 
сля заканчэння упіверсітэта 
два гады адбываў практыку 
ў якасці адваката ў Лондане, 

У студэнцкія гады быў са- 
цыялістам. Велільі цікавіўся 
рускай і ўкраінекаіі народ. 
най музыкай. Некалькі паз- 
ней даведаўся, што .ёсць 
яшчэ адзін усходне-славянскі 
народ -- беларусы. У той 
час Я якраз арганізоўваў 
канцэрты рэлігійных і свец- 
кіх спеваў. Мне ўдалося па- 
знаёміцца з беларускім свя- 
таром, айцом Чэславам Сіпо- 
вічам і з хорам Міколы Ра- 
венскага. У Оксфардскім уні- 
версітэце Я сам тры гады 
спяваў у рускім праваслаў- 
ным хоры, Пасля знаёмства 
з айцом Чэславам Сіповічам 
пачаў глыбей цікавіцца бела- 
рускай культурай. Праслухаў 
курс лекцый беларускіх і ан- 
глійскіх навукоўцаў, а пазней 
стаў сакратаром Англа-бела- 
рускага таварыства. 

-- Мы ведаем, што Вы 
ўжо не першы раз у Белару- 
сі. Якія Вашы ўражанні? 

-- Менск вельмі прыгожы 
горад. Асабліва мне спадаба- 
лася "Траецкае прадмесце. 
Прыемнае ўражанне пакіда- 
юць таксама прыгожыя вулі- 
цы, плошча Перамогі. паркі. 
Але, на маю думку, іе: хапае 
элегантных крамаў, кавяр- 
няў. Краявіды ў Вас такса- 
ма прыгожыя: узгоркі, рэчы. 
азёры. Вельмі прыгожы 
край... 

-- А з якой мэтай Вы 
наведалі Беларусь? 

-- Упершыню прыехаў сю- 
ды два гады назад збіраць 
народныя, царкоўныя і ду- 
хоўныя песні («кантычкі»). 
Айцец Леў Гарошка ў свой 
час прапанаваў мне запісаць 
некалькі такіх песень -- пер- 
шыя песні былі з Падляшша, 
з Беласточчыны (Сямецічы, 
Кляшчэлі і інш.). Гэты раз 
я наведаў Беларусь як адва- 
кат па службовых справах. 

-- Да нас дайшлі звесткі, 
што Вы напісалі новую ціка- 
вую працу на англійскай мо- 
ве «Алегарычная геральдыка 





) Я 

да Скарыны, то гэты чалавек 
імкнуўся спазнаць загадкі 
быцця, загадкі свету, растлу- 
чачыць іншасказальны змест 
піблейскіх тэкстаў. Прыкмет- 
ны ўплыў мастацтва Альбрэх- 
та Дзюрэра на Скарыну. Гле- 
дзячы па ўсім, менавіта 
Сіарына («доктар Францыс- 
кус Палонус») дыскутаваў з 

мім Лютэрам. і апошні 


убачыў у ім д'ябла і агепта 


Ватыкана.. 
Кніга мая прысвечана гс- 


з 


ральдыцы Скарыны ў шыро- 


кім філасофскім сэнсе -- з. 


пункту погляду таго ўнутра- 
нага зместу, які Скарына 
ўкладаў у ілюстрацыі да сваіх 
кніг. Праца выйшла пакуль 


што па-англійску. урыўкі 
друкаваліся па-беларуску ў 
газеце «Белару то выда- 
ецца ў Цію-Иорку. 


-- Вы маеце цесныя кай- 
такты з амерыканскімі бела- 
русамі? 

-- Так. Беларусы заўсёды 


мне нагадваюць у нечым ан- 


глічан. Яны спакойныя, раз- 
важлівыя, гасцінныя і вельмі 
працавітыя. За гэта беларус 
мае добрую рэпутацыю ва 
ўсім свеце, 

-- Нашым чытачам будзе 
цікава даведацца пра Вашы 
даследаванні ў галіне духоў- 
ных песнапенняў. 

-- Ранейшыя мае публіка- 
цыі пра Скарыну маюць па- 
чатак у лонданскім часопісе 
«Божым шляхам» (пачатак 
б0-ых гадоў). 

Іншыя даследаванні мае 
датычаць беларускіх царкоў- 
ных спеваў. Беларускія і 
ўкраінскія «кантычкі» - 
вельмі своеасаблівая з'ява -- 
тое, чаго няма, напры- 
клад, у. рускіх. Беларускія 
царкоўныя спевы -- ціхія 
і ўрачыстыя, гімнападоб- 
ныя. І ў такім выглядзе іх 
спяваюць простыя старыя 
бабулі. У гэтых «кантычках», 
здаецца, сама душа правасла- 
ўя. 

-- Што б Вы хацелі па- 
жадаць «Нашаму слову»? 

--.- Поспехаў. Беларусы на 
чужыне, якія доўгія гады не 
мелі кантактаў з Радзімай. 
заўсёды чакаюць яе з нецяр- 
плівасцю, «Наша слова» для 
нас вельмі каштоўная рэч. 
Хацелася б, каб і надалей 
яна сістэматычна выходзіла 
і прыносіла радасць усім пры- 
хільнікам беларускага слова. 


: Гутарыла 
Яюбоў БАРШЧЭЎСКАЯ. 








Калісьці Максім Гагдано- 
віч пісаў: «Львоў вельмі пры- 
гожы і знакаміты. Ён угия- 


здзіўся сярод гор, па адной з 
якіх, а непасрэдна на Зам- 
кавай гары, расце дзівосны 
парк. Як горад з багатай даў- 
ніноіг, Львоў мае многа пры- 
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гожых даўпіх пабудоў...» 

Мы ведаем, што М. Багда- 
новіч не толькі пісаў пра Ук- 
раіну, ён карыстаўся і ўкраін- 
скай моваю. Любоўю на лю- 
боў адказалі сёлета львавяне, 
ушанаваўшы і 100 гадоў з дня 
нараджэння класіка белару- 


НтТНЫМ 





скай літаратуры, і 75-ыя ўгод- 
кі з дня яго смерці ў Ялце. 
Была падрыхтавана кпік- 
паг і“астаўка, ва універсітэ- 
це адбылася літаратурна-па- 
вуковая акадэмія. А цаўці 
сябар нашай літаратуры Ула- 
дзімір Лучук выдаў (мо 
за суткі) у друкарні СПТВ 
М 58 (што знаходзіцца ў бу- 
дынку былога Стаўрайігій- 
скага брацтва, якое ў свой 
чае супрацоўнічала з Вілен- 
скім) проста незвычайную 
кніжку, у якой змешчаны 
верш М. Багдановіча «Паго- 
ня» і шматлікія пераклады 
яго на розныя мовы свету: 
М. Драй-Хмары, Я. Славу- 
тыча, Р. Лубкіўскага, У. Лу- 
чука, А. Грызуна -- на ўкра- 
інскую мову, Б, Спрыпчапа 
-- на расійскую, Ф. Нойрай- 
тэра -- на нямецкую. Акра- 
мя таго, у гэтым ратапры- 
выданні змешчаны 
верш івана Драча «Літоўская 
Пагоня ад Максіма Багдзно- 


віча» ў перакладзе В. ?Куко- 
віча, верш У. Лучука «Рэха 
Пагоці», напісаны ў Менску 


8.12.1991 г., верш В. Скібы 
«Наводле матываў Багданові- 
ча» і выказванне В. Рагой- 
шы пра любоў нашага генія 
да Украіны, У выхадных да- 
дзеных кнігі, дзе пазначаецца 
тыраж, адрас выдання, ёсць 
і такі радок: «Ціна -- бвес- 


сцінна!» 


Сапраўды -так. 

І вось яшчэ адзін дарад 
нак львавян Максіму Баглае 
новічу. Гэта партрэт сына бе- 
ларускай зямлі, выкананы гу- 
ашшу. Аўтар -- мастак Алег 
Нага. 

Рэпрадукцыю гэтай работы 
я і прапаную чытачам «На- 
шага слова». 


Сяргей ПАНІЗЬНІК. 








НАТАЛЛЯ АРСЕННЕВА 


Амаль усе нашы заходнебеларускія паэ- 
ты нарадзіліся ў вёсцы і выраслі сярод ма- 
ляўнічай прыроды. І гэта не магло не паў- 
плываць на іх светаўспрыманне. Прырода, 
як і цяжкая доля селяніна, жывіла іх свя- 
домасць, любоў да роднага краю. 


Сталі на шлях барацьбы за волю, за раз- 


віццё беларускай культуры і мовы, у тым 
ліку і за права мець школы з роднай 
мовай, Міхась Васілёк, Міхась Машара, Мак- 
сім Танк і іншыя маладыя літаратары. 
Можна было радавацца, што нашу чалаве- 
чую справу не загубіла паланізацыя. 

Сярод тагачасных беларускіх літаратараў 
асобнае месца займала паэтка Наталля Ар- 
сеннева. Яна, хоць і не заклікала на ба- 
рыкады, але прывівала любоў да роднай 
мовы, да бацькаўскага краю, да яго цудоў- 
най, гаючай прыроды. 


У простых, мяккіх, спеўна-мілагучных 
вершах Арсенневай -- суцэльная вобраз- 
насць, якая не магла не закрануць любога 
чалавека, не падрыхтаванага да чытання ма- 
стацкай літаратуры. Калі мы давалі перавагу 


“баявым вершам, што было зразумела ў той 


час, то і творы «чыстай красы» таксама 
рабілі добрую справу. Нават такі гарачы 
рэвалюцыянер, як паэт Піліп Пестрак, які 
прасядзеў у панскіх турмах больш за дзе- 
сяць гадоў, таксама напісаў шмат вершаў 
аб нашай чыстай беларускай прыродзе. 

Белы комін з-за гары 

Дымам кучаравіцца, 

Ў ранніх сполахах зары 

Цішыня купаецца, 

(«Белы комін»). 

А што казаць пра Лрсенневу. Яна вырасла 
ў іншых абставінах, чым Пестрак, Таўлай, 
Танк. Таму і не напісала баявых, рэва- 
люцыйных твораў. Важна, што не пайшла 
да ворагаў беларушчыны, захавала любоў 
да роднага краю і да простых працоўных 
людзей. У дваццатыя гады Н. Арсеннева 
жыла ў Слоніме, аб чым сведчаць вершы, 


напісаныя тут. Ііссумиенна, на яе творчасць 
дабратворны. ўплыў зрабі.іа і гэтая цудоў- 
ная зямля, дзе нагоркі над Шчарай выдат- 


ны беларускі географ Лруадзь Смоліч на- 
зваў. слонімскай Швейцарыяй. 

Н. Арсенневу рэпрэсіраналі. Дапамаглі ёй 
выбрацца з няволі беларускія пісьменнікі. 
У час вайны з фашыстамі паэтка са сваім 
мужам Францішкам Кушалем, што ўзнача- 
ліў так званую беларускую самаахову, апы- 
нулася ў Менску. Думалася тады, іито яна 
перайшла на бок акупантаў. 

“Неяк улетку 1943 года Арсеннева прыеха- 
ла ў Слонім. Я тады знаходзіўся на пад- 
польнай антыфашысцкай рабоце і лега- 


льна працаваў у гарадской управе. Бурга- 
містр А. Кіслы паклікаў мяне ў свой кабі- 
нет. Там сядзела ўжо сталічная. госця. 
Мы пазнаёміліся. Крыху пагутарыўшы ў 
кабінеце, «каб не перашкаджаць Аляксай- 
дру Канстанцінавічу ў адказнай працы», 
Наталля запрапанавала выйсці на свежае 
паветра. Пачаліся роспыты з абодвух ба- 
коў пра жыццё-быццё. От, кажу, якое тут 
жыццё, каб не вывезлі ў Нямеччыну, пры-. 
ляпіўся ў гарадской управе. А яна расказа- 
ла пра сваё няшчасце, як у тэатры ад 
выбуху загінуў яе сын. Гаварыла са емут- 
кам, што давядзецца пакінуць Беларусь, 
бо наступаюць бальшавікі, з гневам адзыва- 
лася аб нямецкіх акупантах. Я лёгенька 
намякнуў, што перад адступленнем фашы- 
стаў можна пайсці ў лес да партызанаў. 
Баюся, кажа, з-за мужа могуць расстра- 
ляць. І мы развіталіся добрымі сябрамі. 

Неяк у сямідзесятых гадах мяне запра- 
сілі на раённую канферэнцыю, каб рас- 
казаў настаўнікам пра літаратуру Заходняй 
Беларусі. Я згадзіўся. Маючы пару гадзін 
вольнага часу, зайшоў у сквер і сеў на лаў- 
ку. Цешачыся жнівеньскім сонечным днём, 
я і не заўважыў, як перада мною з'явіўся 
малады, прыстойны чалавек і, нібы працяг- 
ваючы гутарку, спытаў: «Будзеце расказ- 
ваць пра заходнебеларускіх літаратараў?» 
-- Адказваю: «Буду».- «А пра Наталлю 
Арсенневу і не ўспомніце».- І пайшоў. 
З таго часу я ніколі яго не бачыў. 

Гэта мяне заінтрыганала. Я з'ездзіў да- 
дому па часопісе «Беларускі летапіс» за 
студзень -- люты 1997 г., лізе былі надрукава- 
ны вершы Арсенневай і матэрыялы пра яе 
творчасць. Гаворачы пра Гальяша Леўчыка, 
Піліпа Пестрака, Валянціна Таўлая, Міхася 
Васілька, Міхася Машару, назваў і Наталлю 
Арсенневу і прачытаў даволі рэзкі верш 
Максіма Танка «Нашы дарогі», прысвечаны 
гэтай арыгінальнай паэтцы. Потым мне рас- 


“казалі, што калі я выйшаў з залы, то вы- 


ступіў адзін настаўнік (ведаю хто) і, як 
кажуць, разнёс мяне ў пух за тое, што пра- 
пагандую «ворагаў народа». 

А праз некалькі дзён мяне заклікалі ў 
ЕДБ. Начальнік моцна пажурыў за вы-. 


“ступленне і загадаў, каб болей гэтага не ра- 


біў, а то можа кепска скончыцца, 

Дзякуй Богу, што часы мяняюцца. Ця- 
пер можна не толькі расказваць і пісаць пра 
беларускіх зарубежных літаратараў і дзея- 
чаў культуры, але нават і сустракацца з імі. 
Толькі, відаць, я з гэтай цікавай, чалавеч- 
най нашай старэйшай пісьменніцай ужо 
другі раз не ўбачуся. 

Анатоль ІВЕРС. 
г. Слонім. 
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Мову Скарынавых перакла- 
даў Бібліі пекаторыя даслед- 


чыкі называюць царкоўна- 
славянскай з рознай ступен- 
ню насычапасці народна- 
размоўнымі элементамі. 
Вельмі багаты імі пераклады 
з чэшскай мовы. Але най- 
больш беларускімі паводле 
мовы. з'яўляюцца арыгі- 
пальныя творы нашага сла- 
вутага друкара прадмовы 
і пасляслоўі да яго выданняў. 

Францішак Скарына хацеў 
зрабіць перакладаемую ім 
Біблію як мага болып зразу- 
мелай простаму чытачу, а та- 
му і выкарыстоўваў словы і 
выразы народных гаворак. 
Шмат якія з іх, як мяркуе 
А. М. Булыка, ён «увёў у 
літаратурны ўжытак упершы- 
нію». 

У Трэцяй 


кнізе «Царст- 


ваў» чытаем: «Царь... даль 
градь той за вепо Діцере 
своей». Слова вено мы не 


знойдзем ні ў Астрожскай 
біблі (1581 год), ні ў ра- 
сійскім перакладзе Бібліі 
(1983 год), ні ў Нью-Йорк- 
скім беларускім выданні 
Бібліі (Ню-Ёрк, 1973). Там 
выкарыстана лексема пры- 
данае; «и дасть град вь пры- 
дапое  діцери», «и отдал 
его в приданое дочери», «і 
ацдаў яго як пасагу дачцэ». 


- ЧІк бачым, Скарына ўжыў 


вено ў зцачэнні пасаг. Кар- 
татэка гістарычнага слоў- 
піка беларускай мовы, скла- 
дзеная супрацоўнікамі Інсты- 
тута мовазнаўства імя Яку- 
ба Коласа, сведчыць, што даў- 
ней словы вено, пасаг ужы- 
валіся часта. Цяпер назва 
вена пашырапа на ўскраіне 
паўднёва-ўсходняга  (брэсц- 
ка-гомельска-магілёўскага) 
моўнага абшару. 

У Скарынавых перакладах 
вено ўжываецца і ў другім 
значэнні плата, выкуп”: 
«Естьли кто прельстить де- 
вицу еце незарученую и 
спит с пею, да даей вено и 


пойметі, се собе за жену» 
(киіга  «Выхад»). ІПрасла- 
вянскае, агульнаславянскае 


вено “прыданае, пасаг”, "плата 
за жонку”, беларускае вена 
пасаг, верагодна, з'яўля- 
юцца роднаснымі лацінскаму 
венус продаж”, “любоў”, 'пры- 
гажосць”. ў 
Адметцае дыялектнае сло- 
ва бачым мы ў Чацвёртай 
кнізе «Царстваў»: «Сииже 
были суть и придверниками 
аоупервыхь дверен ложницы 
Царевы  стойсаху». Слова 
прыдзвёрнік магло быць і на- 
ватворам славутага друкара, 
бо на яго Полаччыне гэтая 
назва цяпер не адзначана. А 
ў той, Скарынаўскі, час ад- 
паведнікам згаданага слова 
выступала лексема камор- 
пічы, якая, папрыклад, ёсць 
у чэшскай Бібліі 1506 года. 
У Скарынавай жка Бібліі сло- 
ва каморнік ужыта ў двух 





кароткі 
слоўнік 
эканомікі 


АЎДЫТАР. Тое ж, што і 
рэвізор, які кантралюе фі- 
папсавую дзейнасць ікамна- 
пі. (фірмы). 

ЗЭКСАЛЬ. 








Тэрмін пахо- 
дзіць адо пямецкага «вэх- 
зэдь» -- літаральпа «мена». 
У экапоміцы -- каштоўная 
папера. якая сведчыць пра 
абавязацельства крэдытора 
заплаціць уў тэрмін указаную 
суму грошай уладальніку 
В. Адзіц з важнейшых даку- 





значэннях: “вартаўнік каля 
дзвярэй святліцы” , а таксама 


“спецыяліст межавання 8я- 
мельных надзелаў”. Лле ў 
Слаўгарадскім і суседніх 


Краснапольскім, Быхаўскім, 
а таксама ў Мсціслаўскім 


раёнах “занатавана слова 
прыдзвёрнік: «Што я вам за 
прыдзвёрніка там стэйяць 
бодо?!» 

Пражмо 'жытнія каласы 
васковай спеласці, якія пад- 
смажваюць на агні -- яшчэ 
адно дыялектнае слова зна- 


ходзім мы ў кнізе «Ісуса На- 
віца»: «ядоша оть плодовь 





Вучымся! 


пашчыкі зьвяло», «Цашчыкі 
ўпалі, пуўпыдалі саўсім, аж 


Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаў.ога 2012 
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і паланізмы, як лічыць П. У. 
Уладзіміраў (куропатвы -- 


шчарнеў». Менавіта такую, курупатва, дзітва, лявітва 
усходнюю, без насавога гука, людзей). с 
форму слова пашчэкі ўжыў Маюць свае паралелі ў 
і Скарына. творах славутага друкара 

Можна адзначыць шмат таксама і фанетычныя асаб- 
лексем Скарынавых выдан- лівасці гаворкі Слаўгарад- 
няў (і дзелавой пісьмен- скага раёна: 1) е на мес- 
насці ХУ- ХУІІ стагоддзяў), цы і: жызень -- жызень, 
якія шырока бытуюць так- жызінь; 2) е на месцы 
сама і ў сучасных народных «ять» і «юса малога»: па- 
гаворках. Напрыклад: ве- меть, месець, десеть, редо- 
рея -- вірія 'шула каля вая - памець, Ммесец, дзё- 
варот! (першым падаецца сець, редэвая баба; 3) і па 


Скарыпава слова, а другім -- 
слова з народных гаворак): 


месцы ць і ь: 
гримети, прозвинить -- 


кривавыми, 
Ері- 


Пісьменнік і мова 








Іван ЯШКІН 





«Дыялектызмы» ў творах 


Францішка Скарыны 





земли тое во день вторый, 
и хлебы пресные, и праж'ьмо 
того жь лета». Таксама і ў 
кнізе «Руф»: «и сяде Руф» 
на сьтране женьцевь й вы- 
мяньши собе с класовь пра- 
жьма яде и насытися». Сло- 
ва пражмо знаходзім і ў га- 
ворках Сярэдняга Пасожжа. 
Напрыклад, у вёсцы Шаламы 
Слаўгарадскага раёна ска- 
жуць: «Пражмоў (прёжым, 
прёжым, пряжом) нысмалім 
і ядзім, аж выда п'ецца», 
«Смаль пражмо і лузай жы- 
ціны». А вось на Полаччы- 
не слова пражмо невядомае. 
невядомае. Там пук ржаных 
каласоў, пражаных на агні, 
якія звычайна рыхтуюць сабе 
пастушкі ў полі, і называецца 
каласавік. 

У Першай кнізе «Царст- 
ваў» Францішак Скарына вы- 
карыстаў слова пашчакі: 
«от паіцекь медьмедя». У “у- 
часпай беларускай  літара- 
турпай мове вядома слова 
сківіца, а пашчэнка (па- 
шчэнкі) надаецца як аб- 
ласное. Паводле польскага 
лінгвіста А. Брукнэра, гэтая 
лексема ўжывалася на бе- 
ларускай тэрыторыі ў ХУІ 
і ХУП стагоддзях у дзвюх 
формах: без насавога гука 
(пашчэка) і з ім (пашчэн- 
ка). І цяпер па захад ад 
ліні Бешанкавічы,  Мала- 
дзечна, Узда, ГБлаецак, Ма- 
ларыта (паводле карты Л? 13, 
«Лексічнага атласа беларус- 
кіх народных гаворак») ка- 
жуць: пашчЭнка, пашчЭмка, 
пашчэЭкі, пашчЭнькі. Слова ж 
пашчакі са значэннем «скі- 
віцы, шчокі» вядома і на 
Прапойшчыне (Слаўгарад- 
чыне): «Такей худэй аж 


ментаў пры афармленні крэ- 
дытна-разліковых адносін. У 
СССР быў адменены ў 1930 
годзе крэдытнай рэформай, 
але зараз зцоў пачынае дзей- 
нічаць. Выкопвае функцыі 
дакумента аплаты, можа быць 
выкарыстаны як інструмент 
для інкасіравання (атрыман- 
ия банкам па даручэнні клі- 
ента- ягоных грошай) даў- 
гоў. 

Вэксалі бываюць: простымі 
калі гарантуецца ўнлата 
пекаму азцачапай сумы гро- 
шай;  пераводнымі, альбо 
тратта, па якіх звычайна пла- 
цельшчыкам выступае не крэ- 
дытор, а трэцяя асоба, якая 
прымае на сябе з дапамогаю 
акцэйта (пісьмовай згоды на 
аплату разліковых і таварных 
дакументаў) безумоўнае аба- 
вязацельства плацяжу. 


“8уб), 


отметник"ь 'адступнік” -- ад- 
мётны, атмётнік 'хто чым- 
небудзь адрозніваецца ад 
усіх”; братаничь -- братаніч 
“пляменнік” (палескае): 
возатым -- вазяты(й) 'воз- 
чык, вознік, вазак”; орат- 
ва -- аратва, ратва 'воры- 
ва; любезник 'прыхільнік” 
-- любезнік, любізнік 'той, 
хто любіць; телча - цял- 
чо цялё” (абразліва); мары -- 
мары "насілкі для нябож- 
чыка; мокрина "'забалоча- 
нае месца” -- макрына, мок- 
ріна "нізкае месца”, тпро- 
зиратай “ірарок -- «Пры- 
зіратыі тэя. усё бачуць, усё 
знаюць»; женути "гнаць, 
розженути 'разагиаць, вы- 
женути 'выгнати” роз- 
жэнуць (палескае), нятиш 
браць, узяць «ні няў 
панесьць», «няў дык аняў 
сена с тэя пыласы». 
Зразумелыя сучасным жы- 
харам Прапойшчыны ска- 
рынаўскія выразы: кутний 
зубь (там кажуць. кутній 
от лихоты (ат пиіха- 
ты ёй ета, да ліхтаты ўсяго 
ёсць), обоскоминеють зубы 
(абооскоміюць, «абаскамі- 
неюць зубы “то кіслых яб- 
лык»),  волочаіциеся мужа 
(вылычашчыя мушчыны), 
оцдатныхь молодцевь («О, 
яны ўдатны!)», уродная 
поля (ўродныя, родныя по- 
ля), хоронякою 'сховішча” 
(«Хыранёва завецца таго, 
што там гырын “кі сгыранілі- 
ся»). 
Зпаходзім у 


Скарынавых 


творах і некаторыя слаўга- 
радскія адпаведпікі-герма- 
нізмы (спиужи -- «Спіжы 
спіжўя таго сена, цэлую 


спіжарню ныспіжуваў сена») 





вівэй, грімёць і гірімёць, 


проз» (і)двініць; 4) мена о на 


а: двожды, кождыци, кож- 
ный «двожды два 
чэтэре», кбждый хоча, кож- 
ный дзень. 

Наўтарэнне складоў (тыпу 
Скарынавых паўтораў у ело- 
вах 07 погыгибелц, горни- 
ници, вжижителег земных) 
мы маем і ў слаўгарадскіх 
гаворках пры перадачы да- 


кладнасці, ' колькасных ці 
якасных, дадатных ці ад- 
моўных характарыстык, 


напрыклад: ат пагіг!білі яму 
мёду, у бульбіци расток. 
ў жыжызінь ня бцдц!, ні ў 
жыжысіць ні скажа! Там 
жа, на Слаўгарадчыне, вы- 
маўляюць цвёрда (л], як у 
Скарыны: белмо, долник”», 
ковалскці. 

Звяртае ўвагу мена у на ч. 
паралельнае ўжыванне Ска- 
рынам адных і тых жа слоў 


то з ц, то з ч: оцестити, 
оцистити, очистити, горнь- 
царева, очиститися, родиц. 


У народных гаворках цокан- 
не, як вядома, адзначаецца на 
Полаччыне, Пскоўшчыне). 
Смаленшчыне і спарадычна 
ў лексілізаваных словах на 
Меншчыне і Магілёўшчыне. 
Словы з падвоенымі зыч- 
нымі ў Скарынавых творах 
(Наввину, Леввин, евван- 
гелист'ь, еввангелце), цаці- 
санне поруч ў і в (еуван- 
гелие, леувиты), відаць, свед- 
чыць аб губна-тубным вы- 
маўленні в самога друкара. 
Дарэчы, гэтая асаблівасць на- 
шай мовы была шырока рас- 
паўсюджана, пра што свед- 
чыць «Гістарычны слоўнік 
беларускай мовы» (выпуск 


9, 1989. С. 138 -- 143). Та- 


Афрыката 


У нашай мове ёсць гук 
[дж], які, хоць і пазнача- 
ецца на пісьме дзвюма літа- 
рамі, усё ж вымаўляецца так, 
нібы гэта звыклы зычны, а 
не спалучэнне двух гукаў. 
Праўда, навукоўцы пэўным 
чынам пазначаюць яго ад- 
метнасць: паводле Лінег- 
вістычнай тэрміналогіі 
гэта афрыката (лацінскае 
«афрыката» -- прыцёртая). 

Афрыкату [дж] можна 
напаткаць амаль ва ўсіх час- 
цінах мовы: адраджэнне, 
дождж, ураджай (назоўнікі), 
дагледжаны, згладжаны, па- 
шкоджаны  (дзеепрымет- 
нікі), адраджаючы, адцэ- 
джваючы, абгароджваючы 
(дзеепрыслоўі). Асабліва 


шматлікія прыклады з'яўле!- 
ня яе ў розных марфалагіч- 
ных формах дзеяслова: 
ад'язджаць, сцэджваць. 
узнагароджваць (інфінітыў), 
сяджу, гляджу, ладжу, су- 
джу (1-ая асоба адзіночнага 
ліку), абсаджваў бы, прысу- 
джаў бы, прыгладжваў бы 
(умоўны лад), адраджай, 
папярэджвай, абгароджвай- 
це (загадны лад). 


Такое шырокае бытаван- 
не афрыкаты [дж] падказвае 
адну выснову: яна ўзипікла 
вельмі даўно, значна раней 
ХУ стагоддзя, у рукапісных 

. дакументах якога сустрака- 
юпца пераканаўчыя факты 
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кое ж вымаўленне сустрака- 
см і ў елаўгарадскіх га- 
ворках: Ляўвон, няўвыўжо, 
коні ў юваўсё, ўваўсё, ўвіка, 
юўвёсь, ўвек, уўчора, 
юўчора. 

З іншых беларускіх «дыя- 
лектызмаў» у творах Фран- 
цішка Скарыны сустракаюц- 
ца: фрыкатыўнае [г], пера- 
ход ж у з, прыстаўныя ў, в 
(перад 0), падваенне зыч- 
ных ды іншыя. 

Асобна трэба сказаць пра 
марфалагічныя дыялектызмы 


Скарынавых твораў. Най- 
больш цікавыя з іх -- кан- 
чаткі: 1) -у назоўнікаў 


мужчынскага роду ў родным 
склоне: збітии боку, шз зубу 
пубівання боку, ныці- 
рання боку, із зубу памёр; 
2) -у назоўнікаў мужчын- 
скага роду ў месным склоне 
адзіночнага ліку: 0 тгитром'ь 
сыну, о плачу, в суду - аб 
сыну, (1 аб сыні), (6 пала- 
канню (і нлаканні), у суду 
(і сцдзе); на рогу, на боку, 
на торгу -- ны рагу (і на ро- 
зі), ны баку (і на боцы), ны 
гаргу (і на торзі, ны тарзе) -- 
так гавораць на Слаўгарадчы- 
не; 3)-ём//-ом назоўиікаў му- 
жчынскага і ніякага роду ў 


давальным склоне МНОЖ- 
нага ліку: людем», язы- 
комь, роботягомь -- лю- 


дзём, «тым языком ня верь!», 
«тэм рэбэцягом аддай!»; А) 
гег/ /-эх / /-ох/ [-ёг  назоўні- 
каў мужчынскага і піякага 
роду множнага ліку ў мее- 


ным склоне: на волегь, 
вы сынехь - ны валЭх 
ёдзя, ны валбх, «у сынЭх 


праўда ё, у сыног вера ё, 
у сыннёг брёх»; у са- 
нёх, у саннёх; Э) -ое назоў- 
нікаў жаночага роду ў род- 
ным склоне: надежи доброе, 
неплодное земли, з доброе 
воли ц -- з добрыя надзёжы, 
з няплодныя зямлі, з доб- 
рыя волі. Усяго такіх мар- 
фалагічных асаблівасцяў не 
меней дванаццаці. 

Як бачым, параўнанне аса- 
блівасцяў мовы Скарынавых 
кнігі з моўным складам 
сучасных дыялектных матэ- 
рыялаў пераканаўча даказ- 
вае беларускасць, самабыт- 
насць твораў нашага славута- 
га друкара, веданне ім ста- 
рабеларускай літаратурнай 
мовы дзяржаўнай мовы 
Вялікага княства Літоўска- 


та -- і моўнага багацця на- 


родных гаворак. Шмат чаго з 
тых скарбаў, як можна пера- 
канацца, дайшло і да нашага 
часу. 

Пры паглыбленым параў- 
нальным вывучэнні белару- 
скіх гаворак і лексікі, мовы 
выданняў Францішка Ска- 
рыны можна будзе сказаць, 
што беларускі першадрукар 
у эпоху Рэнесансу валодаў 
тагачасным дыялектным і 
кніжным моўным багаццем і 
ўдала яго выкарыстоўваў. 


Дапытлівым 


наяўнасці гэтага гука. Ён 
абазначаўся тады рознымі 
спалучэннямі літар ці асабны- 
мі літарамі: дж, жд, жодч, 
жч, ч, д. А. М. Булыка ў 
кнізе «Развіццё арфагра- 
фічнай сістэмы старажыт- 
най беларускай мовы» (Мн., 
1970) падае такія прыкла- 
ды: прыеждати, уезджатыи, 
наежчати, дожчь, дрожчи, 
дожчу, дожды. 

Як бачым, больш за 500 
гадоў таму беларускімі піс- 
цамі было знойдзена абазна- 
чэнне гэтага гука -- афры- 
каты [дж] спалучэннем 
літараў ці, як кажуць вучо- 
ныя, дыграфам дж. Гэтым фа- 
ктам можна ганарыцца! 


е е е е е е е е е 
е е е е е е е Фе е 
еоазаееееее! 
е е е е е е е а“ 


РУУХУХІЎХІЎІТІТІТІТУТІІІТІТІТЯІІІІ2222222222 а 2222 а а 2 аДааааааДааДааЗаааАаа АА АА Ааа 


Ф«еееее 






ААЗАААААААААДАЗАЗААаЗАааАДаАааааАаАаАаААААаААААЗАААААААААА СТ2І2ІХТТІІўХІўТІЎ ІІІ ЎІТІІІІТІТІЖуТ1777; 


НАША СЛОВА, М 30, 1992 ашааааааааааыыыыыыыы-ьыыыы----э-.)Э))Э.)Эы.аы»ЖШш..ааоаааааанаааааа 5 


Ф РОР: Катиупікаб ога 2012 


Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаў.ога 2012 


Ф РОР: Катиупікаб ога 2012 








25 ліпеня споўнілася 60 
гадоў з дня нараджэння 
вядомага паэта, лаўрэата 
Дзяржаўнай прэміі імя Янкі 
Купалы і літаратурнай прэміі 
імя Аркадзя Куляшова Пет- 
руся Макаля. 

У 1953 годзе, скончыўшы 
Гродзенскі педагагічны  ін- 
стытут, Пятрусь Макаль су- 
працоўнічае з абласной газе- 
тай «Гродзенская праўда». 
У 1957--1978 гг. паэт праца- 


Пятрусе МАКАЛЬ 


КНІГА 


Бясследна нішто не міне, 
Гісторыя слова адродзіць. 
Ты -- мост, па якім да мяне 
Мінуўшчына ў госці прыходзіць. 
Мільгаюць старонкі твае -- 
І мы размаўляем з вякамі, 
І продак да нас дастае 
Радкамі, нібыта рукамі. 
Учора і сёння -- 
Штодня -- 
У люты мароз і адлігу 
Стварае людская радня 
Жыцця непаўторную кнігу. 
Мы пішам адменным пяром, 
Што ўручаны родным народам. 
Пілот у нябёсах -- 
крылом, 
Араты на полі - 
нарогам. 

Мы -- словы такога пісьма, 
Якое ў вяках не сатрэцца. 
Ты -- мост, 

па якім нездарма 
Іду я з патомкам сустрэцца. 


.555555556955 5 в - гае 


«Прышнле. 





5555; : зевегеегаггагае Юбілеі гэ:зз 


Петрусю МАКАЛЮ - 60! 





ваў рэдактарам аддзела 
культуры і навукі часопіса 
«Маладосць», вучыўся на 
Вышэйшых літаратурных 
курсах Літаратурнага інсты- 
туга ў Маскве. загадваў ад- 
дзелам літаратуры ў рэдак- 
цыі газеты «Літаратура і ма- 
стацтва», быў рэдактарам рэ- 
пертуарна-рэдакцыйнай  ка- 
легіі Міністэрства культуры 
Беларусі. 

У 1949 годзе ў друку 
з'явіліся першыя творы паэ- 
та. Пятрусь Макаль выдаў 
кнігі паэзіі «Першы сад», 
«Вятрам насустрач», «Вечны 
агонь», «Круглы стол», «Ак- 
но», «Дотык да зямлі», «За- 
ручыны» і іншыя, ён аўтар 
шматлікіх п'ес для дарослых 


У слова -- свая вага, 

Слова -- розуму рэха. 

Слова -- мая туга, 

Слова -- мая уцеха. 

Можа, нябесную высь, 

Дзе хмары свінцовыя ходзяць, 
Сёння, як і калісь, 

Слова адно распагодзіць.' 
Слова -- абрыў стром, 

Слова -- да згоды сцежка, 
Слова -- знішчальны гром, 
Слова -- раптоўная ўсмешка. 
Робяцца з пэўнай пары 

Ад слоў што вякі сабралі, 
Ворагамі -- сябры, 

А ворагі -- сябрамі... 

Слова -- імя навізны, 

Імя старадаўніх паходаў, 
Слова -- жывы сувязны 
Стагоддзяў, шырот і народаў. 
Слова -- над прорвай мост, 
Дзе ані ўлева, ні ўправа, 

А толькі наўпрост і наўпрост... 
Слова -- таксама справа! 
Даводзячы пачуццём, 

Што слова -- думкі выснова, 
Расцём, 

Каб усім жыццём 

Сказаць сваё слова! 


гсгвы-гэвгеггэгэггэггагеагаааээагаці 





і дзяцей, шмат перакладае са 
славянскіх моў. 

Шмат часу і творчых сіл 
Пятрусь Макаль аддаваў вы- 
хаванню творчай моладзі, 
працуючы ў аддзеле паэзіі 
часопіса «Маладосць». Дзя- 
куючы яму, у вялікі свет 
паэзіі прыйшлі дзесяткі ма- 
ладых паэтаў, творчасць якіх 
сёння вядомая шырокаму 
чытачу Беларусі. Ды і сёння 
Пятрусь Макаль з увагай со- 
чыць за першымі публікацы- 
ямі маладых літаратараў, ад- 
гукаецца на іх творчасць 
артыкуламі ў друку. 

Віншуючы Петруся Мака- 
ля з юбілеем, жадаем яму 
здароўя, творчага неспакою 
і плённага натхнення. 


Ф Банан аа аа аа а аа а а Ў 


ПАГУЛЯЛІ 


У нябачаныя далі 

Да вярхоў падаўся ніз: 
Пагулялі, 

Пагулялі, 

Пагулялі ў камунізм... 

У душы пякуць асколкі 
Непазбыўнага агню, 

І ніхто не знае, колькі 
Заплацілі за гульню. 
Руль яшчэ трымаюць рцкі, 
Хоць і грымнула аўто. 
Зразумеюць толёкі ўндкі, 


Хто прайграў і выйграў хто... 


Кожны шолах, кожны шораг 
На пляцень наводзіў цень: 


Быў бы порах -- будзе вораг, 


Будзе верная мішэнь! 
Скаланаў людскія далі 
Грукат воплескаў наўкол: 
Самі, самі забівалі 

У свае вароты гол. 

Нашы болі ўсе і былі 

У адзія спляліся куль. 
Забівалі - 

Не забілі 

Нас усіх 

Пакуль, пакуль... 

І «пакуль» вам адгукнецца. 
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НА ЗДЫМКУ: на радзіме Багушэвіч. 


Фота Віктара ЖЫЛІ А. 





Багушэвіч пасля 
1665 года 


Задушана паўстанне, ды патрэбна жыць. 
Застацца гут -- загінуць ні за што ў бядоце. 

на чужой зямлі, і у чужым народзе 
Ён адшукаў прытулак для сваёй душы. 
Яшчэ ён вернецца ў бацькоўскі любы кут, 
Яшчэ ў яго, нібыта кроў, прарвецца ў горле: 
-- Не пакідайце ж мовы нашай, каб не ўмёрлі! 
Ён вернецца дамоў, ён будзе вечна туг. 
І чуе ён, як кайданы звіняць, 

і мруць 

Сябры сярод снягоў галоднае Расіі 
І пакрываюцца навекі лёдам сінім... 
А ў роднай Беларусі чужакі жывуць 
І лічаць нашую зямлю сваёй зямлёй. 
Смяюцца з нашай мовы, з нашай горкай долі, 
А мы ўсё марым і аб шчасці, і аб волі, 
Хоць знаем: волю трэба здабываць к». вёй. - 
Г ён, не могучы суцішыцца ўначы. 
Нібы прарок, выходзіць светла на дарогу, 
Самотна ў думкат спавядаецца ён Богу, 
Лле яго душа пакцтная крычыць: 

Задушана паўстанне. патрэбна жыць! 
І.е чаму, скажыце ми. мае Кушляны, 
Мо родны край, што сёння чужаком забраны. 
Грывче страшны здзек і, як мярцвяк, маўчы". 


В. 
зааааррзананаасанач чы нана асанансы ананасаў 


Пачагак у ЛёА 5 29). аа ццанернёа аа дна альнась.. У это не на её зстановке. С величай- Это нитересно... Але ж не» 
а рата рае. МНЕ Я СЯ... пзос то прнведет І К поТС- ашм У цоВОЛЬьСТВНнеМ Слушай багата! 
б аў “ нё я і ж й з - 
жется, заданят белорус ай Мо чуветво о лоніного ре языка... Он ера похоўК весь автобус!.. (цо очен, Как всё-таки может чело- 
ГА “ зада: арка нА “н , , ва а , й , . ба 
ык. белорусеьо КУЛЬТУ стыда начинается еіцё е дет- на Рублевекие о времена... гкалеліи. что она сошла па сле век неожиданно обрести шште- 
ЗЫ Ь. М “СЬ Ааа ; ў (а 
аа рана аа екого сада. Наш Ваптыцка - Чнетата и образпость.., дуюіцей).., ее. Паемотреть захо геа, 
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такая КУ ЛІ тура которая ЮС. (завтра) В. ладоораторні 
ІС Хх - 2 «І. А «7 -- 


стонт винмання человечества, 
Носителямі. творцамн. про- 
наганднетамі: такой Культу 


З «падпольнай» 


(скакут о то ке самое)... 


в а га 
Что яў вы допустчай Всё 
КНІГІ эта. -ааларасы, 


ры долы быть эти Аюс, ана ц база аран тах І ны 
а , а СІРтателі на него вуызве- знаю. что Можно седать е раці как это любят го- Гао: «ЦА. з АЦЫ 
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мову глубоко наплевате... Убведить свонх «малыцней», ЗГА гб расць, яасоргае в е Ерашны бу... Гракіям 
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без акцёешта. хотя прекраспо дить пе могу. Здесь -. непро- старых поэтов... Но современ: і. занпматься сле, «ах У меня аде (Це тра- 
умеет это делать. А белорус ходнимая коспость... ность веё-такіц... (далеко не образованпем'!.. ё3м2;.); (Ў ростэ выранано 
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смеяться. Ом е язык сме потому. что ца не показы- думаеіць 0 ніХ... чуветвую... У меня действи- хараткевича... 
шон, а дслорусы. их сверст- аетея. не пронагандпруется. Белорусемін: язык... так тельно болит дуіна... Мы (...чытаючы ліст масквіча 
пакі. здесь. У себя, почему-то Н. не гдесннбудь а здесь. вот. я другого такого языка теряем. Те. качества.  кото- беларуса...)... О-о... почти 
ненытывают чувство нелов- ы Белорусені... нне знаю... Пменное ни 0Одск- рые прноуці народу папвно- моё унение.., 
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дэрландах у гэты чае тварылі выдатныя лацінска- 
моўныя паэты Дэзідэрый Эразм Ратэрдамскі (1469-- 
1530), які больш вядомы нам як сатырык, крытык і 
вучоны-гуманітарый, і Ёан Секунд (1511--1536), аўтар 
славутага зборніка любоўнай лірыкі «Пацалункі». 


Эразм РАТЭРДАМСКІ 


СКАРГА НА БОЛЬ 


Ці ты хочаш, пыхліўка, каб любіў я 
Пацалункі, не распачаўшы бойкі, 

Іхаб няспынна сцяблом паднятым пругкім 
Працінаў у нас абаіх тунікі? 

Каб марнеў Я, зняможаны ў чаканні, 
Кроў мая хвалявалася дарэмна? 

Ты ўцякаеш? -- Застанься! Дай мне вочы, 
Дай жа вусны гарачыя мне зноўку: 
Цалавацца з табой хачу, пяшчотнай, 
Мяккаю, быццам бы пух лебядзіны! 


А Шэдэўры 
/ сусветнай 
паэзіі 


па- веларуску 






ў 
Цвёрдакаменнай, цвярдзейшай за мармур! 
6 
ў 


Хоць не відно сівізны ў мяне на патыліцы белай, 
ў Лоб мой яшчэ не блішчыць, страціўшы ўсе валасы, е Фа А 
Зрок не падводзіць мяне, з гадамі не здраджваюць вочы, 
0; З брыдкага рота майго чорны не падае зуб, 
Рукі пакуль што маё не колюцца цвёрдым шчаціннем, 
Скура яшчэ не вісіць, звяўшы, на целе сухім -- 
Хоць, адным словам, яшчэ я знакаў старэння не маю, 
Лёс мне, здаецца, і Бог смутак заўсёдны нясуць: 
Мне, маладому, яны старэчае наканавалі, 
Каб я зрабіўся стары, не пастарэўшы яшчэ. 
Белячы так сівізной маю галаву маладую, 
Разам турботы ды боль свой апярэдзілі час. 


Ёан СЕКУНД 


ВЕРШЫ СА ЗБОРНІКА «ПАЦАЛУНКІ» 


Гэтак, як ружа з паўночнай шчодрай расой на дасвецці 
Фарбай пунсовай сваёй свет залівае наўкол, -- 

Так пунеанвеюць і вусны ў панны маёй раніцою: 
Вілы аць на іх -- ад маіх губ, што шалелі ўначы. 

Твары: я“ атачае вусны бялюткім вяночкам -- 
Нібы фіялку ўзяла ў белую панна руку. 

Так кучаравая вішня ярка гарыць, расквітнеўшы, 
Ў час, калі там, між галін, лета спаткае вясну. 

Ах, я гаротны! Навошта, як толькі палка зліёмся 
Мы ў пацалунку, заўжды мушу Я з ложка ісці? 

О прыгажуня! Пунсовасць вуснаў тваіх застанецца, 
Аж пакуль я не прыйду ноччу бязмесячнай зноў. 

Ну, а калі пацалункі іншы сарве з тваіх вуснаў -- 


з 





Рубрыку вядзе 








Лявон ў акі г 
БАРШ ЧЭЎСКІ паа Хай тады зблякнуць яны горш ад маіх бледных шчок! 
Г ў эпоху Адраджэння лацінская мова захоўвала 
моцныя пазіцыі ва ўсёй Еўропе. На ёй надалей ствара- Што ты вусны гарачыя даеш мне? -- Пераклад з лацінскай 
ліся 1 Чі лі і паэтычнь 4і- Не хачу цалавацца я з Нэерай м 
ся мастацкія, у тым ліку і паэтычныя, творы. У Ні у ц цц рай, Лявона БАРШЧЭЎСКАГА. 
нь ч. аль ль м ль зь ль ль а ль а ЬМ ЬЬ ЗЬ ЗЬ ЗЬ. ЧА ЦЬ ЦЬ. 


анаыанннсканчанным аесныныенянаннавкаюй (заланнанананнцтюа ўзазанназаненна ратна Дэтэктыі. Прыгоды 


( Заканчэнне. 
Пачатае у. МеЛе 28, 29). 


Можна наведацца ў кантору Пайна. Гэтая ідэя 
сзй больш спадабалася. Перш-наперш ёй карцела 
сказаць гэтаму нягодніку, што яна пра яго думае. 
Але здзяйсненню гэтага плана перашкаджала ад- 
на важная акалічнасць. Яна знаходзілася, як да- 
ведалася, у Карнуэле. і ў яе не было грошай на 
паездку ў Лондан. Засталіся толькі два шылінгі 
і чатыры пенсы. 

І вось праз чатыры дні місіс Раймер прыняла 
рашэнне. Няхай пакуль усё будзе, як ёсць. Раз 
яна -- Ганна Мурхаус, хай будзе Гапнай Мурха- 
ус. Яна ўвойдзе ў гэтую ролю, але пазней, калі 
збярэ дастаткова грошай, паедзе ў Лондан і смела 
рынецца ў бойку. 


Парашыўшы на гэтым, місіс Раймер, пачала 

самаахвярна іграць сваю ролю. Цяперашняе жыц- 
цё нагадвала ёй дзяцінства. Як, здаецца, даўно 
гэта было! 

Праца здавалася ёй трохі цяжкаватай пасля 
столькіх гадоў лёгкага жыцця, але праз нейкі 
тыдзень яна звыклася са сваім становішчам. 

Місіс Гарднер была лагодная, сардэчная жанчы- 
на. Муж яе -- мажны негаваркі чалавек -- такса- 
ма падабаўся місіс Раймер. 

Мінаў тыдзень за тыднем. Нарэшце надышоў 
дзень, калі місіс Раймер сабрала дастаткова гро- 
шай на білет у Лондан. Але не паехала. Адклала. 
Куды спяшацца? -- думала яна. Ёй не давала спа- 
кою думка пра псіхіятрычную бальніцу. Гэты 
нягоднік Паркер Пайн хітры. Ён прымусіць якога- 
небудзь доктара сказаць, што яна вар'ятка, і яе 
запхнуць у такое месца, пра якое ні адна жывая 
душа не пранюхае. 

-- “Да таго ж, - гаварыла сабе місіс Раймер,-- 
невялічкая перамена заўсёды на карысць чалавеку. 

Уставала яна рана і шмат працавала. Узімку 
Джо Уэлш, новы работнік, захварэў, і ёй разам з 
місіс Гарднер даводзілася даглядаць яго. Гэты ду- 
жы мужчына быў бездапаможны, як дзіцё. 

Настала вясна. Джо Уэлц паправіўся і памагаў 
Ганне ў рабоце. Яна рамантавала яму адзенне. 
Іншы раз у суботу яны разам выходзілі прагуляц- 
ца. Джо быў удавец. Конка яго памерла ча- 
тыры гады назад. Пасля яе смерці, як сам пры- 
знаўся, ён вельмі прыахвоціўся да бутэлькі. Ця- 
пер жа ён не надта ўжо каб выпіваў. Купіў сабе 
тое-сёе з вопраткі. Гарднеры- толькі пасмейваліся. 

Ганца нязлосна пакеплівала з яго. Але Джо не 
злаваўся. 

Пасля вясны настала лета - надзвычай тым го- 
дам добрае лета. Усе многа працавалі. 

Жніво скончылася. Лісце на дрэвах пачырване- 
ла і зазалацілася. 

Восьмага кастрычніка, падразаючы качаны ка- 
пусты, Ганна раптам убачыла Паркера Пайна. Ён 
стаяў, перагнуўшыся цераз паркан. 

--. Гэта вы! -- усклікнула Ганна.-- Вы! 

Г яна сказала ўсё, шо думала пра яго. 

Паркер Пайн лагодна ўсміхнуўся. 

-- Я з вамі згодзен, - сказаў ён. 

-- Махляр і ашуканец, вось вы хто! Разам з. 
вашым Канстанцінам, і гіпнозам, і гэтай небаракай 
Ганнай Мурхаус, якую вы заперлі разам з псіхамі. 

--. Не.- адказаў Паркер Пайн,-- вось тут вы 
памыляецеся. Ганны Мурхаус няма ў вар'яцкім 
доме, таму што яе наогул ніколі не існавала. 

--. Праўда? А як жа наконт яе фатаграфіі, якую 
я бачыла на свае вочы? 

-- Фальшыўка. Такое сфабрыкаваць проста. 
- А тая штука ў газеце? 

г Уся газета падроблена. Як бачыце, усё ўда- 
лося як найлецц. 





НАША СЛОВА, Ле 30, 1992 
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-- 8 дапамогай гэтага прайдзісвета -- доктара 
Канстанціна! 

-- Прыдуманае прозвішча. Яго выдумаў адзін 
мой сябар. 

-- Ха! Можа мяне і не гіпнатызавалі? 

-- Праўду кажучы, не. Вам у каву быў падсыпа- 
ны парашок з гашышам. Потым вам увялі і іншыя 





А. КРЫСЦІ 


Справа адной 


багацейкі 


(Апавяданне) 





прэпараты і прывезлі на машыне сюды. 

- Значыць, місіс Гарднер была тут увесь 
час? 

Містэр Паркер кіўнуў галавой. 

--. Пэўна, добра заплацілі! 

-- Місіс Гарднер мне давярае,-- сказаў містэр 
Пайн.-- Калісьці я ўратаваў яе адзінага сына ад 
катаргі. 

Нешта ў яго голасе прымусіла місіс Раймер 
прыкусіць язык. Потым яна запытала: 

- А як з радзімкай? 

Містэр Пайн усміхнуўся: 

-- Яна ўжо блякне. Праз шэсць месяцаў зусім 
сыдзе. 


Што ўсе гэтыя вашы дурыкі значаць” Па- 
цешыцца з мяне захацелі? Запіхнуць сюды як пры- 
слугу -- мяне, у якой такія грошы ў банку! 
Але якая карысць задаваць вам такія пытанні? 
Вы, мой дабрадзею, самі ўхапіліся за мае грошы. 
Вось што гэта значыць. 

-- У тым, што вы сказалі, ёсць доля праўды, 
місіс Раймер, бо калі вы, прыняўшы наркотыкі, 
далі мне права паверанага, і ў час вашай э-э... 
адсутнасці, я ўзяў кантроль над вашымі фінанса- 
вымі справамі. Але запэўняю вас, мадам, што, 
акрамя тысячы долараў задатку, ніводная ваша 
манета не трапіла да мяце ў кішэню. Наадварот, 
ваша фінансавае становішча палепшылася. 

-- Тады чаму...-- пачала была місіс Раймер. 

-- Хачу задаць вам адно пытанне, місіс Рай- 
мер, -- перабіў яе містэр Пайн.- Вы сумленная 
жанчыпа. І дасцё шчыры адказ, я ведаю. Хачу 
запытацца ў вас -- цяпер вы шчаслівая? 

--. Шчаслівая! Украў у жанчыны ўсе грошы 
ды яшчэ пытаецца, ці шчаслівая яна. Верх пахаб- 
ства! 





Вы сярдуеце,-- сказаў ён.-- Зусім натураль- 
на. Але на хвілінку забудзьцеся пра гэта. Місіс 
Раймер, калі год таму назад вы прыйшлі да мяне 
ў кантору, вы былі няшчасны чалавек. Ці можаце 
вы зараз сцвярджаць, што вы жанчына пяшчас- 
ная? Калі так, дык прашу прабачыць мне. Можаце 








па закону прыняць супраць мяне любыя меры. 
Больш таго, я вярну вам назад тую тысячу 
фунтаў, якія вы мне авансавалі. Скажыце ж, місіс 
Раймер, вы ўсё яшчэ няшчасная? 

Місіс Раймер моўчкі пазірала па Паркера Пай- 
па, а калі нарэшце загаварыла, апусціла вочы: 

-- Не, я не няшчасная.-- Ноткі здзіўлення па- 
чуліся ў яе голасе.-- Я ніколі не была такой шчас- 
лівай з тае пары, як памёр Эбнер. Я... я хутка вый- І 


ду замуж за аднаго чалавека, які тут працуе. 
Джо Уэлш яго імя. У наступную нядзелю ў царкве 
аб'явяць пра наша ўступленне ў шлюб... 

-- Але зараз, вядома, 
спытаў містэр Пайн. 


усё перамянілася?-- 


Што вы маеце на ўвазе? Можа, вы думаеце, 
што, калі б у мяне былі ўсе грошы свету, я б зрабі- 
лася лэдзі? А я не хачу быць лэдзі. Шчыра дзякую! 
Гэта ж бездапаможная, ні на што не здольная 
кучка людзей. Мы падыходзім з Джо адзін аднаму 
і, думаю, будзем жыць шчасліва. Што ж: датычыц- 
ца вас, містэр Паркер-Махкер, дык ідзіце прэч 
адсюль і не лезьце ў чужыя справы. 

Паркер Пайп выняў з кішэні нейкую паперку і 
падаў яе місіс Раймер. 


Твар місіс Раймер загарэўся. І 


--. Правы паверанага. -- сказаў ён.-- Можа, пар- 
ваць? Цяпер вы самі будзеце распарада.ацца 
сваім багаццем, як я разумею. 

Дзіўны выраз з'явіўся на твары місіс Раймер. 
Яна адштурхнула руку з паперкай. 

-- Вазьміце яе назад. Я вам тут шмат чаго 
нагаварыла, і сёе-тое вы заслужылі. Але ўсё роў- 
на я вам веру. Пакладзіце ў мясцовы банк па маё 
імя сем тысяч фунтаў -- на гэтыя грошы мы купім 
гаспадарку. Астатнія грошы... хай яны пойдуць на 
бальніцы. 


ге Ці не хочаце вы сказаць, 
багацце вы перадаяце бальніцам? 

- Якраз гэта я і маю на ўвазе. Джо мілы, доб- 
ры чалавек. але слабы. Дай яму грошы, ён загу- 
біць сябе. Я адвучыла яго піць і не дам яму зноў 
узяцца за старое. Дзякуй Богу, я ведаю, што 
рабіць. Не дазволю, каб паміж мною і шчасцем 
ляглі грошы! 


што Ўсё ваша 


-- Вы незвычайная жанчына,-- прамовіў мі- 
стэр Пайн.-- Адна з тысячы дзейнічала б так, 
Як вы. І 

-- Значыць, толькі ў адной з тысячы ёсць на 
плячах галава. 

Здымаю перад вамі канялюп,-- сказаў мі- 
стэр Паркер Пайн нейкім незвычайным голасам. 
Ёп урачыста прыўзняў свой капялюш, павярнуў- 
ся і пайшоў. 


-- А Джо нічога не павінен пра гэта недаць, 
глядзіце!-- гукнула яму ўслед місіс Раймер. 

Яна стаяла з вялікім блакітна-залёным качаном 
капусты ў руцэ, адкінуўшы назад галаву, распра- 
стаўшы плечы. Велічная постаць жанчыны-сялян- 
кі на фопе па-вячэрняму нізкага сонца... 


Пераклад з англійскай мовы 
С. ДОРСКАГА. 


І 
ы 


“4 


Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаў.ога 2012 


Ф РОР: Катипікаб ога 2012 


Веснавыя 


версітэта. 


і летнія народныя абрады, кара- 
годы, беларускія песні і танцы паказаў на між- 
народным фальклорным фестывалі 
апсамёль «Неруш» Беларускага дзяржаўнага уні- 
Гэты студэнцкі фальклорна-этнагра- 


8 я маніі. 
ў Нарвегіі 


фічны калектыў актыўна прапагандуе народную 
творчаець пе толькі Беларусі. Цёпла прымалі яго 


выступленні гледачы Балгарыі, Польшчы і Гер- 





НА ЗДЫМКУ: выступае «Неруш». 


Фота Яўгена КАЗЮЛІ. 
(Белінфарм). 





Я а 
Заба абозе аобо бб сообоачааыахахахачахахахахахахачааха ых 


ВЕЙЙРУС 
НЯРбДНЫ 45 
нййаНДЯР 


Янівень -- апонші месяц 
лета ў адказная пара ў жыцці 
хлебаробаў. На яго прыпаціе 
ўборка збожжавых кульіур 


Назва паходзіць адо слова 
«жипіво».  ўКніва людзі заў 
сёды чакалі. з ім звязвалі 
спадзявайні па багаты плёп 


і сытцую зіму. 

Пра зжніно складзена шмат 
прыказак і прымавак, нацпры- 
клад: «ІИто цоле ўродзіць, 
тос жнівень  пазвозіць», 
«Кожная хата ў жніўні бага- 
та», «У зкиіўпі і верабей пі- 
ва зварыць». І 

У жніўнай песні спяваец- 
ца: 

У полі жыта палавее, 

У багатага душа млее, 

Што ў засеку жыта тлее. 

А ў беднага радуецца, 

А ў беднага радуецца, 

Што новы хлеб гатуецца, 

Што з багатым зраўнуецца. 

Жніўныя несні былі такія 
ж папулярныя, як і купаль- 
скія. У іх спявалася пра цяж- 
кі лёс жанчыны-жнейкі, пра 

лютага пана-гірыгонніка, ня- 
добрых свёкраў, жорсткага 
мужа і любячую маці, што ад- 
на шкадавала маладзічку. 

Самыя ўрачыстыя моманты 
жніва -- зажынкі і дажын- 
кі --- таксама адбіліся на 
змесце  абрадава-земляроб- 
чай паэзіі. У пародзе гэтыя 
дні святочна адзначаліся. На 
зажынкі «чарачкі налівалі, 
гасцей частавалі зіном зеля- 
ненькім, мядком саладзень- 
кім». 


1 (субота). Макрына. Налі: 


ў гэты дзець ідзе дождж, то 
восень будзе мокрай. «Гля- 
дзі восець па Макрыне»,-- 
кажуць у народзе. 

2 (пядзеля). Ілья (Ілля). 
Свята ў гонар старазапавет- 
нага прарока. Паводле Біб- 
ліі, ён тварыў цуды і жывым 
узпёсся на неба ў вогненнай 
калясніцы. З усталяваннем 
хрысціянства вобраз ільі на- 
быў рысы язычніпкага бога 
грому і маланкі - Перуна. 
Адсюль у беларусаў і паля- 
каў і іншых славянскіх наро- 
даў слова «пярун» азначае 
«гром». 

У беларускім фальклоры 
Ілья распараджаецца паго- 
дай, пасылае на зямлю дождж 
і навальніцу (з громамі і 
Малацкамі), а таксама засу- 


ху і град. Пра Ілью скла- 
дзепа многа иссень і пры- 
казак: «На Ілью на лапату 


палью» о (да 


“Наш адрас: 220005, г. Менск, 
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новага хлеба), 


жо 


«Пасля Ілы дажджу і баба 
фартухом нагоніць» (да се- 


зонных дажджоў). У парод-. 


ным календары гэта 
азначае набліжэнне 
Надвор'е становіцца даждж- 
лівым («Ілья нарабіў гипіл- 
ля»), дні кароткімі («Пятро і 
Павел час убаніў, Ілья-прарок 


свята 
восені. 


-2- два ўвалок»), вада ў рацэ 


сцюдзёнай («Да Ільі мужы- 
кі купаюцца, пасля яго -- з 
вадой развітаюцца»). 

б (чацвер). Дзень святых 
Барыса і Глеба. У народзе 
асцерагаліся на яго праца- 
ваць, каб Бог не пакараў: 
не згарэла хата або пуня. ие 


Кожная хата 





ў жніўні багата 





здохла скаціна, На Барыса і 
Глеба апошні раз купаюцца. 
7 (пятніца). Ганна. У скір- 
ды складаюць снапы. Народ- 
пая прыкмета: халодная ра- 
ніца да халоднай зімы. 
14 (пятніца). Спас мядо- 
вы, Спас-макавей. 
Старажытнае народнае 
свята, якое адзначалася па- 
між летнім і асеннім земля- 
робчымі цыкламі работ. Час 
выспявання гародніны і сада- 
віны («Прыйшоў Спас -- па 
ўсё час»). Спас на Беларусі 
адзначаўся ў жніўні тройчы: 
Спас мядовы па повым кален- 
дары -- 414-га, Спас яблыч- 
ны, самы важны, які звалі 
Вялікім Спасам --  19-га, 
Спас жытні -- 29-га жніўня. 
На першага Спаса падгля- 
двалі бортнікі пчол, асвячалі 
мак і іншую гародніну. На 
другога Спаса асвячалі яблы- 
кі і здымалася забаропа «сіі 
садавіну тым, у каго намер- 
ла дзіця. Трэці Спас азначаў 
канец жніва і пачатак сяўбы 
азімага жыта. У храмах ас. 
вячалася зерне для засевак. 
«На трэцім Спасе -- трымай 
рукавіцы ў запасе»,-- зазна- 
чае народная мудрасць. 
Даўней на Спасы ладзілі- 
ся багатыя кірмашы, дзе бы- 
ле ўдосталь гародніны, сада- 
віны і мёду. 
Да Вялікага Спаса царк- 
ва прымеркавала свята Пе- 
ратварэнне (Перамяненне) 
Збавіцеля (царкоўны калян- 
дар -- Праабражэнне Госпада 
Бога). Паводле Свяшчэннага 
пісапня, свята бярэ пачатак 
ад падзеі, якая адбылася на 
гары Фавор, на якую ўзышоў 
Хрыстос памаліцца. Калі ён 
маліўся, выгляд яго змяніў- 
ся: вопратка стала светлай, 
а вакол галавы ўзнікла ззя- 


Аўтары надрукаваных матэрыялаў адказваюць за дакладнасць фактаў і іншых звестак. 
неабавязкова можа адпавядаць меркаванню 'рэдакныі. 


Пункт гледжання аўтара 


“назва 


мі. Яе пара - 


нне, “Ўявіліся прарокі Ілья 
і Майсей і пачалі з Ісусам 
гутарыць пра тое, ніто мае 
здарыцца з ім у Іерусаліме. 

На Спасе мядовы прыпадае 
пачатак двухтыднёвага пасту. 

15 (субота). Прачыестня ў 
каталікоў. Царквой адзипача- 
ецца як дзень емерці Божай 


Маці (праваслаўны калян- 
дар -- Успенне прасвятой 
Багародзіцы; каталіцкі ка- 


ляндар -- Йебаўзяцце най- 
свяцейшай Марыі). У народ- 
ным календары значыцца як 
свята ўраджаю. Яго поўная 
Першая (вялікая) 
Прачыстая ---у адрозненне ад 
Другой (малой) Прачыстай, 
вядомай пад назвай Багач, 
што святкавалася ў верасні. 
Звалі яшчэ гэта свята «Ус- 
пленне», «Спажа», «Зель- 
ная» («Свята Прачыста - 
у полі ўсё чыста», «Спажа -- 
хлеба дзяжа»). 

У абрадавых песнях Бо- 
жая Маці выступае ў ролі 
апякункі і памочніцы хлеба- 


робаў. «Прачыстая снапкі 
падае», «папары 3 мяшае», 
«пчолак ладзіць», «каз- 


кі мёдам налівае» і г. д. На 
Прачыстую асвячаюцца снап- 
кі новага ўраджаю. 

16 (нядзеля). Дзень свя- 
тога Рога у каталікоў. 

19 (серада). Спас Вялікі, 
яблычны. 

23 (нядзеля). Лаўрэн або 
Лаўрын. Народная прык- 
мета: спакойная апоўдні вада 
ў рацэ абяцае пагодлівую во- 
сень і зіму. . 

27 (чацвер). Міхей. Народ- 
ная прыкмета: лёгкі вецер у 


гэты дзень звястуе пагодлі-, 
вую восень, моцны -- даж- 
джлівую і халодную. 

28 (пятніца). Прачыстая 


ў праваслаўных. 

29 (субота). Спас жытні. 
81 (панядзелак). Флор і 
Лаўр. У гэты дзень коні 
павінны адпачываць. Іх нель- 
га путаць па пашы. Прысвя- 
так пастухоў. 

Некалькі слоў пра так 
званую. Рабінавую (Вераб'і- 
ную) ноч, якая часта пры- 
гадваецца і апісваецца ў ма- 
стацкіх творах. Ноч гэта - 
да жудасці злавесная і на- 
вальнічная, з парывістым ве- 
трам, аглушальнымі ўдарамі 
грому і сляпучымі маланка- 
ад Іллі да 
(21 ве- 


Малой 
расня). 

Народ звязваў гэту стыхій- 
ную з'яву з «нячыстай сі- 
лай», якая быццам бы выхао- 
дзіла ў гэты час з пейла 
і ладзіла свой шабаш. Сілы 
дабра, увасобленыя ў жывой 
прыродзе, давалі «нячысці- 
кам» бой. 

Лічылася таксама, што ў 
гэту ночы паспявае рабіна. 


І. К. 


Прачыстай 


“Рукапісы рэдакцыя пе рэцэнзуе і назад не вяртае: 
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Працягваем друкаваць рэцэпты па 





мёдалячэнні 


Маскі для прадухілення маршчын (па рэцэптах 1-3 тры- 
маць на твары 10-15 мін., а па 4-8. - 20-30 мін.) 

1. З адной лекавай расліны (рамонку, мяты, крапівы, 
шалфею, дзьмухаўцу, трыпутніку (падарожніку) прыгатаваць 
кашку з дамешкам вады або вінаграднага соку. Дадаць 
мёд з разлікам 1:1. Рэкамендуецца для сухой, вядай скуры. 

2. Зменьку ліпавага цвету заварыць у 0,5 шклянкі кіпет- 
ню, накрыць сподкам і настойваць 10-45 мін. Мёд дабавіць 
на копчыку лыжкі. 

Маска ачышчае і засцерагае скуру ад лушчэння, надае 
ёй пругкасць, далікатнасць. Добры вынік заўважаецца на 
4-5-ы дзепь. Працэдуру паўтараць. Яга: 

З. Змяшаць 1 сталовую лыжку мёду з адным жаўтком. 
Маска ранішняя, рэкамендуецца для сухой і нармальнай 
скуры. ў зала ў 

А. Змяшаць чайную лыжку мёду з чайнай лыжкай глі- 
цэрыну і дзвюма лыжачкамі вады. Паступова дабавіць да 
іх чайную лыжку пшанічнай мукі і расцерці да атрымання 
аднароднай сумесі. Рэкамендуецца для вялай скуры. 

5. Жаўток, сталовую лыжку смятаны ці алею, столькі ж 
мёду змяшаць і расцерці да атрымання аднароднай суме- 
сі. 
Маска наносіцца на твар і шыю паслойна тры разы (калі 
падсыхае адзін слой -- наносіцца другі, затым трэці). Рэка- 
мендуецца для вялай скуры. І 

б. Мёд, алей і сок рабіны (па чайнай лыжцы) змешваюць З 
жаўтком. Атрыманая сумесь выключна дзейнічае на вялую 
скуру. а “ е 

7. Сухую скуру карыена праціраць сумессю меду і! мала- 
ка. 

8. Змяшаць малако з мёдам і выліць у ванную з гарачай 
вадой. Працэдура надае скуры далікатнасць і аксаміцістасць. 





У рэдакцыйны фонд «Нашага 


слова» ахвяравалі: 


І. Р. Завістовіч -- 50 долараў (ЗША); 

2. А. Надсан -- 1000 рублёў; 

3. І. Крэнь -- 100 рублёў. 

Дзякуючы грашовай падтрымцы чытачоў, рэдакцыя набыла 
неабходны для работы партатыўны дыктафон. 





Алесь МАСАРЭНКА 


Фразы 


Здароўе -- самы вялікі і адзіна каштоўны дар, якім 
надзяляе чалавека прырода; не краса, не ўсялякія там 


часовыя ўдачы і поспехі, а менавіта здароўе -- шчасце. 
ж ж з 





Жыццё там, дзе існуюць і ўзаемадзейнічаюць процілег- 
ласці, якія, зрэціты, ёсць паўсюдна ў прыродзе, -- таму яна 
і нязводная, прырода, вечная. 

“ т ж 

Страчкі ды смарчкі -- акурат вушы нечыя, так і хочацца 
капянуць зямлю: а раптам і сапраўды жыве на гэтым, 
добга вывучаным свеце яшчэ нікому не вядомая істота. 


Калі за адраджэнне мовы, чытай, 


спадарства, «Наша слова»! 

Хутка пачнецца падпіска на выданні 1993 года, 
якая будзе праводзіцца па цэнах, што складаюцца 
з кошту выдання і затрат на паштовыя паслугі 
(распаўсюджванне, экспедзіраванне, перавозку, да- 
стаўку). 


(Цана выдавецтва -- І рубель 50 капеек. 
Паштовыя паслугі - 2 рублі). 


Падпісная цана на І месяц -- З рублі 5д капеек; 
на 3 месяцы -- 10 рублёў 5д капеек; 
на 6 месяцаў -- 21 рубель. 


Індэкс «Нашага слова»- 09969. 








РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ 

Рэдактар Эрнэст Ялугін. 
Сябры калегіі: Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Ніл Гіле- 
віч, Уладзімір Дамашэвіч, Алесь Камароўскі, Анатоль 
Клышка, Алег Куліцкі, Уладзімір Ламека, Уладзімір 
Содаль, Алесь Траяноўскі, Генадзь Тумаш, Яўген Цума- 
раў, Генадзь Цыхун, Міхась Шавыркін. 


Адказны сакратар Віктар Шніі. 


МВПА імя Якуба Коласа. 
Мінская паліграфічная фабрыка 


Нак.1. 1 6993 паасобнікі Зак. 1188. 


«Чырвоная Зорка». 
Індэкс 63865. 
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